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Q.; in arte critica factitahda hodie versantur, plerique reete sentiunt ad 
ipsos esse fontes redeundum , e quibus ipsa illa ars quasi profluxerit atque 
emanaverit, libros dieo manu scriptos, quibus nuper accuratius collatis, 
diligentius pervestigatia atque ab interpretibus cum maiore et cura et fide 
" usurpatis eognifum est, quot coniecturis inutilibus saevitum sit in antiquos 
seriptores quantoque corrigendi omnia et quasi arrodendi studie ac paene 
pruritu usi sint critici, alii seilicet, uf sagacitatem ingenii vel alacritatem 
estentarent, alii nimia ac praepropera veri arripiendi enpiditafe provocati. 
Sed ut fit, hoc vitium dum animadverterunt facile cauteque evitarunt, in eon- 
trarium delapsi et tantopere quorundam praestantia codicum mscr. ac splen- 
dore capti sunt ac paene occaecati , ut aut quae explicari ef excusari nullo 
pacto possent, explicarent et excusarent, modo essent in illis libris reper- 
' ta, auf quae etiamsi in eodicibus reperta omnibus tamen olfensioni esse debe- 
rent, negligerent atque intacta relinquerent, denique si qnae elegantiora, 
argutiora, inselentiora, atque impropria deprehendissent, grammatici ma- 
num non agnoscerent, qui magis Graece aut Latine, quam ipse scriptor loqui 
voluisse videretur. — Quae quidem quum in aliis scriptoribus tum maxime 
in oratoribus Atticis observare licet: postquam enim Imm. Bekkerus mole- 
$tissunum, ne dicam fastidiosum laborem eum collatione librorum mecr. con- 
iuxetum suscepit, : susceptum: fortiter superavit, maior in dies opera. dari 
enapta est, u$ e singulia.copte oratoribus mulfae tenebrae diesipazentnr, qui- 
bue aníebac: ingabatt obacurati, Sed hepe tenendum ?at, aingulis. tantum 


oratoribus, velut Demostheni et Aeschini hane lucem affulsisse, in alios - 


non usquequaque diffusos, sed non nisi raros sparsos esse radios. .Itaque 
non una est emendandorum oratorum ratio, sed admodum diversa. Quoniam 
. enim ad orationes Antiphontis, Andocidis, Lysiae atque ex parte etiam 
Dinarehi, Lyeurgi et Isaei ne a Bekkero quidem tot ac tales sunt codices ad- 
hibiti, wt a plerisque certe vitiis purgatae esse videantur, consentaneum 
est, in his oreteribus latius pertinere coniecturarum et suspicionum regnum, 
quam in Aeschinis, Demosthenis, Isocratis orationibus, in quibus corrigen- 


dis curandum est potius, ut vel scripturae optimorum librorum diligentius, - 


quam factum est antea, restituantur, vel si minus. ipsae veram speciem re- 
ferant, ex iis vera species eruatur, videndumque, ne codicem, tenentem il- 
lum quidem proba multa atque a ceterorum codd. mendosis scripturis mirum 
quantum abhorrentia, sed quem tamen accuratius rem perscrutati interpola- 
tum esse cernimus, normam quasi ponamus, quam e vestigiis sequamur: id 
quod uberius demonstrabimus. -- 

Ut enim illa quae. notavimus in oratoribus recensendis vitia revera 


commissa esse probemus quaque ea ratione evitanda sint ostendamus, ta- 


lis erit huius scriptionis ordo, wt prónum codicum quorundam, secundum 
quos singularum orationum. aut oratorum instituta recensio est , sublestam esse 
fidem efficiamus: deinde optimos codices parum adhuc diligenter religiose- 
que wsurpatos esse commonstremus: denique coniecturas in locos aperte cor- 
ruptos , quibusque & libris mser, salutem nullam videmus allatam, subiun- 
parus, — 


- 


CAr. I. 


DE FIDE CODICIS LAURENTIANI C IN LYSIA ET CODICIS 
REGH I IN AESCHINE RECENSENDO. 


$ 1. 
DE FIDE CODICIS LAURENTIANI C. 


Etsi accuratiorem codicum, quos contulit: Bekkerus, descriptionem frustra 
quaerimus, famen ex ipsis eorum scripturis non est ita diffieile, quinam 
sint aliis praestantiores, cognoscere, Ita nemo est in lectione oratorum A tti- 
corum «el aliquantisper versatus, quin eodicem Z in Demosthenicis oratio- 


V 


nibus, codicem Σ᾽ Urbinatem in Isocrateis, in Lycurgi vero Leocratea, in 
Andocideis, Dinarcheis codd. AB optimos esse intellexerit. 

De .4eschine quidem atque Lysia difficilius videtur esse iudicium: e 
duobus enim potioribus Lysiae codicibus is, cui Bekkerus plurimum tribuit, 
cod. C. nullum dubium est, quin interpolatoris manum permukis in locis 
expertus sit, quod saepe fugit 'aciem Bekkeri, — — Nam ut non negem 
multis locis huius ope libri veram speciem esse redditam *), haec tamen 
omnia aut e ceniectura profecta aut accuratius, quam a ceteris librariis 
factum est, ex eo codice videntur esse descripta, quem omnium, quos nune 
habemus, parentem esse eum Emperio in egregiis observationibus ad Lysiam 
existimo, At eundem librarium permulta nonnisi de suo ingenio dedisse, 
ideoque aut in scripturis ceterorum librorum acquiescendum aut ex eorum 


" corruptelis emendatiora eruenda esse e multis locis efficitur, in quibus aut 


infelicius cessit correctionis negotium aut planiora obscurioribus, magis vul- 
garibus elegantiera praeferuntur, explicantur uberius si quae ad intelligen- 
dum difficiliora esse videantur, denique concinnitas quaedam orationis ex 


— — 


*) Ut Lysiae or. 8. $. 17. p. 194. Bekk. otros ἀνόμως καὶ βιαίως. ubi alterum οὕτως 
porie βιαίως jure est ab' isto cod. omissum: eiusdem or. $. 18. μάχης δὲ εἰ δ. 28. ἐγὼ 
δ᾽ ἡγοῦμαε et or. 7. δ. 7. p..218. Bekk. οὐ ϑαιμαστὸν δ᾽ particula vinciens δὲ huic li. 
bro soli debetur: idem or. 8. $. 25. βουλομένους exhibet, ᾧ. 43. in verbis τό γ᾽ ἐχείνων 
omittit ἐπ᾿ anle ἐκείνων, additque $. eadem ἂν in his: xal γὰρ δεινὸν ἂν εἴη et νομέ- 
ζεεν or. 7. δ. 89. ἐγὼ μὲν ὑμᾶς ἡγοῦμαι νομίζειν ὅτε x. v. À.: porro or. 10. δ. 21. p. 298. 
Bekk. e solo cod. C post ἀκοῦσαε τὸν πατέρα (sic enim pro ἀχούσαντα τὸν πατέρα 
scribendum esse Foertschius vidit) verba ad sensum necessaria ἀπεχτονέναι ἢ τὴν ἀσπέδα 
accesserunt. lta in orat. 18. in Agoratum $. 88. αὐτῷ δὲ τῷ πράγματι ov πιστεῦξε χαλῶς 
ἀγωνιεῖσθαι pro οὐ πιστεύει, quod debetur codici C, in ceteris libris est: οὔξοι πιστεύξε 
aut οὔτε πιστ., unde Reiskius suspicatus erat οὔτε aut οὐχί, — Verum credibile est, syla- - 
bam τέ et ro, e sequentibus proxirhi verbi literis zr, natam esse: quapropter hoc quoque 
in loco assentiendum videtur scripfurae illius cod. Porro eiusdem or. $. 91, προδοὺς ἐξ ὧν 
ἐχεῖνος μείξων --- ἐγίγνετο pro προδοὺς, quod primus C ministravit, legebatur ante Β εἰ- 
skium προδόσας, quae forma ut ne Graeca quidem recte iam emendata est Reiskio. 
Denique eiusdem or. δ. 98. οὐ μόνον τοῦτο διαπράττεσθε omnino legi oportet cum cod, 
C pro. τούτῳ quod frustra defendendum suscepit Marklandus ita, ut pro συμπράτεετε 

^ dobrqg sit, quemadmodum dicatur πράττειν τενέ: atque hoc quidem recte. Nec tamen 
inde colligi potest; item διαπράτεεσϑαξ ita strui, quippe cui adhaerescat perficiendi. notio : 
deinde oppositio, quam, inesse bene vidit Reiskius, dativum τούτῳ prorsus respuit, prae- 
serliin quum Tovro»? praegrediatur. Quos quidem locos multis aliis augere quivis pot- 


erit. 


angustis anxilsque grammaticorum rhetorumve praeceptis captatur. Quo- 
. eirca dolendum est, Dekkerum, ubicumque per sententiam licebat, huic libro 
ebsecugdasse: quanquam hic illio de fide eius ipse videtur dubitasse, ut. 
er. 12., quae est in Eratosth, $. 48.: Tuv μὲν μαρτύρων dxgxóars* τὸ δὲ τελευ- - 
ταῖρν εἰς τὴν ἀρχὴν χαταστὰς ἀγαθοῦ μὲν οὐδενὸς μετέσχεν, ἄλλων δὲ πολλῶν, 
ubi quod partim explicationis, partim concinnitatis gratia in cod. C: xa- 
κῶν δὲ πολλῶν correctum est, in ordinem verborum recipere non est ausus. 
Neo magis ὠφειμένων intulit in verbis ex. 3. πρὸς Σέμωνα $. 25.: μήτε ἀφειμέ-- 
yovc τῶν ἐγκλημάτων μήτε ἀνάγκης ἡμῖν μηδεμιᾶς yevouévgc: neque in or. 7., quae 
egt de sacra olea $. 13, ὠποφαίναντας ἥτις ὠφέλεια τοῖς ἀδικήσασεν ἐγένετο cum 
C oórrexit & τις, nec interpretationem verborum in or. 10. $. 12. xai αὐτὸς 
μὲν Θέων: κακηγορίας ἐδικώσω six ó vgt 0s ἐῤῥιφένας τὴν ἀσπίδα. minime neces- 
aariam, ne dicam puerilem: ὅτε a6 εἶπεν *) probavit. Sed quum ex his 
locis non nimium esse isti libro cenfidendum perspexisset Bekkerus, tum 
aliis quoque doceri poterat, ut breviter, sed luculenter et acute, ut solet, 
Emperius-l. 1. p. 5. ostendit, Praeter nonnullos eorum, quos hic diligentius 
excussit locos alios mihi multos annotaveram, qui quam hic liber refertus sif 
.correctionibus et lacunis planunt facerent: de quibus paucos delegisse satis 
erit. 
Atque omittit quidem in Epitaphia (2.) $. 21, 8. verba ad senten- 
tiam necessaria ᾧ τενε χρὴ τρόπῳ τοὺς. eiusd. or. $. 22, l. ὅτε 0 αὐτοῖς ἐχ τῶν 
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*) Negligenter banc codicis C scripturam ante eam, posuit, quae est in codice Palat. X. Sed 
non uno loce tales negligentias in indicandis librorum scripturis animadvertere licet, ut apud 
Antipbontem or. 5. de Herodis caede $. 29. ἐχώρεε in contextu, infra in annotatione est: 
ἐνεχώρεε ΑΒ: ἐχώρες €. ; eiusdem orat. δ. 54. διαφέρον in contextu, in àannotatione: διά-- 
φορον Reiskius: διαφέρον ς, ; apud Andocidem (J.) de mysteriis $. 57, 4. in contextu 
δυφῖν, in notis δυεῖν, tanquam essel receptum: apud Lysiam (13,) contra Agorat. $. 39. 
ὁ δ᾽ τες ἦν, infra εἴ τις ἥτις CX; ia eadem orat. $. 11. xa τὰ χακὰ in, xtu, infra 
tamen: χαὶ «d κατὰ] καὶ «à xaxd, X. om. C.; or. 14, in Alcib. A, 27, 2. quanquam in 
textu eat οὐδ᾽ ἂν ἀποϑανόντος, infra lamen οὐδὲ tanquam in ordinem verborum receptum 
praeponitur Reiskü coniecturae οὐδ᾽ ἂν ; or. 38. quae inscribitur ᾿οΟλυμπιακὸς $. 9, 4. 
ἡμαρτηκόσι, in annotalione Z£ ημαρτηχόρι») ἡμαρτηχόσιν T. ; or. 84. περὶ τῆς πολεκείας 
|. $8.7, 1. ἐὰν ui», in annot. μὴ] μὲς Τὶ 5 apud Demosth. de F. Legat. (19.). $. 148, 4. idem 

cad. ;Z. ye et deigdg ui» γὰρ habere perbibeturs eiusd. or, δ. 241. ὑπάρχουσιν et Z T et 

ceteri codd. habere dicuntur; in Midiana (21.) €. 101., 6. zov ek ποῦ habere perhibe- 


tur X. Alia multa, Sed haec.quie nom libenter condonabit viro, qui tantam molem sus- 
cepit? — .. 
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et linea 2: ὡς εἰ μὲν πρότερον : $. 24, 2. ἀποθανεῖν et lin. 4, τὰς uiv, 5. adeo 
omnia, quae inter verba $. 24. τὴν δ᾽ ἐκ τῶν κινδύνων μνήμην usque ad $.928, 
πατὰ τὸ στενώταϊον τοῦ “Ἐλλησπόντον τὴν πεζὴν leguntur ín eeteris codd., in 
bf. (3.) πρὸς Zip. $. 10, 4. λαβὼν —— πόλεως. 6r. (8.) καχόλογιῶν δι 5, 2. λέξω 
* c xai, διὰ, OT. (12.) in Ératosth. $. 50. τοῖς τριάχοντα, or. (31.) contra Philo- 
nem $. 10, 5. τὶνὸς — δυγγνώμης, atque ita multa alia, quae longum est omnia 
afferre. — — Deinde saepius variata est verborum collocat?o , uti in ov. in Era- 
tosth. δ. 28.72.83. ; de olea sacra $. 38. 41., contra Philonem (31.) $. 11. ; cra- 
sis soluttoni praeoptata eiusd. or. δ. 8. τἀναντία; fnsolitae f'ormae usurpatae: 
ut or. (21.) ἀπολ. δωροδοκίας. S. 7. φρεάρεος et Θρασύλον, or. (33.) contra 
Panel. $. 7, 2. £v»; duplici litera v, et eiusd. or. ὁ. 10. ἀντιγράψεοις pro ἂν- 
τιγραφῆς, or. (28.) contra Ergoclem $. 12, ““λικαρνασοῦ et $. 17. ““λικαρνα- 
σεῖς. Sed iam satis de his, quae ad solas formas vocabulorum specfánt. — 
,  . Coerrectiones autem codice C permultae contineri primum locus osten» 
dit or. (13.) contra Agorut. 8. 20.7 ἕν᾽ εἰδῆτε ὅτι τὰ ψηφίσματα τὰ 8E ἐκείνης τῆς 
| βουλῆς οὐχέτε ἐδνοΐᾳ τῇ Susifba ; ἀλλ᾽ ἐπὶ καταλύσει τοῦ δήμου — ἐλέγετο, καὶ ὡς 
χοιούτοις οὖσιν αὐτοῖς τὸν νοῦν ἧσσον προςέχητε: ibi ἧσσον e eoniectura addi- 
tum ἃ Reiskio probavit Bekkerus, Cod. C μὴ προςέχητε, sed neutro opus 
est, immo omisso utroque sententia longe fortior exit et significantior haec: 
et üt eos intueamini, quippe qui tales sint: nos, und dafs ihr sie ais solche 
betrachtet. . Idem probat, qui ét ipse est ab Emperio excitatus locus eiusd, 
or. $. 28. ἀπιόντες ᾧχοντο εἰς ἄστυ. ubicod. C: εἰς τὸ ἄστυ, at articulo opus 
est nulló. ' Etenim quae res seme tantum inveniuntur ideoque unum quoddam 
iam per se efficiunt atque nominis proprii sunt instar, eas ornesne articulo an - 
non, exeo pendet, utrum eas ab aliis rebus discernere velis, àn per se seor- 
sum cogitare: si déscernere voles, addendus articulus: sin minus, addatur 
am omittatur, nihil refert. Ergo hae in re libris mscr. obsecundandum est 
et sensui recto, id quod saepe neglectum a viris doctis. Nonnulla, quae hue 
faciunt, allata sunt a Bernhardyo synt. p. 317. Adiecisse quaedam iuvabit. Et 
Reiskio quidem articulus iniuria offendiculo fuit in loco persimili eiusdem or. 
ᾧ. 80. εἰς πόλιν, et ior, in Eratosth. $. 16. ἐχεῖνον πέμπω εἰς ἄστυ. eiusd, 
or. $. 55. τοῖς ἐξ ἄστεως, sed $. 54. οἱ δὲ εἰς τὸ ἄστυ ἐλϑύντες. V. Foertsch. 
coniment, crit, de locis nonn. Lys. et Dem. p. 18 sq. Saepissime eadem de 
eatissa est etiam ad voc, ᾿ἀχρόπόλις omissus, ut apud Demosth. Phil. III. $. 4., 
unde àpud A eschinem de F. Legat, $. 174. tuenda cunr Bekkero scriptura plu- 
rimorum liMrorum εἰς ἀχρόπολιν,. item $. 175. tres optimi habent: εἰς dxoó- 


πολιν, et iu Lycurgi Leoer. $. 117. est ἐξ ἀχροπάλεωρ. . Lys. or. (32.) centra 
' Diogit. $. 8. εἰς ἄστυ ἀναπέμπει. . 
. Sed redeundum est ad eod. nostrum, cuius librarium, ubi quid sibi 
vellent, librorum scripturae, nesciebat, ad correctiones confugisse luculenter 
apparet ex loco or. (17.) περὶ ὅημοσ. ἀϑικημάτων e 4.: καίτοι τοῦτό γε παντὶ 
εὔγνωστον, ὡς οὐκ ἂν παρέλιπον, εἶ τι ἄλλο τῶν Ἔράτωνος οἷόν τε͵ ἦν δημδύξεν, 
oí πάντα τὼ Ἐράτωνος ἀπογρώφοντες — ἐγὼ δὲ πολὺν ἤδη χρόνον κέκτημαι. | Nam 
quum quae in vulgatis exarabantur xa: λόγῳ πολὺν — χέχτημαε, et constru- 
ctionem laedere et sensu destituta esse apto videret librarius, dedit, quod 
idem constructionem vitiat turbatque argumentationis seriem: Reiskius ex 
vulg. acute exputavit: χαὶ à λόγῳ: quae coniectura hanc sententiam fundit: 
»nihil illi reliquissent, qui omnia. bona Eratenis, etiam ca, quae ego iam- 
dudum possideo, in indices redegerunt. e ES haec aperte iis repugnant, 
quae paullo ante monuerat orator: ὅτε μὲν τὰ "Egárovog δικαίως ἂν ἡμέτερα 
εἶ», — ὅτι δὲ πάντα δημεύετωι: ex quibus omnia bona Eratonis iure eius fuisse 
elucet, qui hane orationem. habet, nec illum quicquam praeterea possedisse. 
Si igitur bona Eratonis publicabantur, nom poterant alia publicari, quam ea 
quae erant. oxatoris: unde nibil dubium esse potest, quin. Jegi oporteat : εἶ 
τι ἀχλο --- οἷόν τε ἦν δημεύειν ob πώντα τὰ Ἐράτωνος ἀπογράφοντες, ἢ ἃ ἐγὼ 
πολὺν ἤθη χρόνον κέκτημαι : ,, Atqui nemini non hoc est perspicuum, illos recen- 
sores in conscribendis tabulis (ἀτογραφαῖρ) suis non fuisse quicquam praeter- 
missuros, si quid aliud, qui omnia Eratonis bona. recensuerant, in bonis 
.Eratonis potuissent publicare, quam quae ego iam dudum possideo. ee 
Manum correctoris agnosco etiam in verbis orat, ( 19.) pro bonis Ari- 
stoph. $. 10. μὴ οὖν προκαταγιγνώσκετε ἀδικέαν τοῦ εἰς αὑτὸν μὲν μικρά. ὁαπανῶν-- 
τος, ὑμῖν δὲ πολλὰ καϑ᾽ ἕχαστον τὸν ἐνιαυτὸν, ἀλλ᾽ ὅσοι καὶ τὰ πατρῷα καὶ ἄν 
τί ποϑεὲεν λάβωσιν, εἰς rdg αἰσχίστας ἡδονὰς εἰϑισμένοι εἰσὶν “ἀναλίσκειν. -- 
Nam verbi λώβωσεν loco, quod librarius istius codicis eadem assequutus. 
esse videtur coniectura, in guam Taylor et Marklandus.iam ante reper- 
tum hune librum mser. inciderant, in ceteris legitur μὴ δῶσεν, quod Reisk. 
alio modo mutandum esse sensit quidem, non tamen plane assequutus est, 
Delitescit vero, nisi mea me opinio fallit xa; ἄν τί ποϑέν πη ἔχωσεν: qui- 
cumque paterna bona ef si quid nescio qua ratione aliunde ceperint, in.tur- 
pissimas insumunt voluptates. Utcumque verbum 95e: corriges, illud 
indubitatum esse pufe,,imseréndam esse part. πη; guae multum hahet acu- 
minis atque ironjae, — — Nec puto quemquam esse, qui exempla particu- 
lae 
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lae-z; enunciationibus hypofhetieie insertae requirat: si tamen quis est, 
habeat ipsum Lysiam or. (28.) eontra Ergocl. $. 14. ἵνα κακῶς εἰ πη δύναιντο, 
ὑμᾶς ποιήσειεν. 'Thueyd. E, 49. εἶ πη πιέζοιντο, alia. 

. Eodem raodo obscurata est scriptura ceterorum codd. eiusdem orat. $.38. . 
εἰ δημεύσαιτε τὰ Τιμοϑέου -«-ἰλάττοω δὲ ὃ ἐξ αὐτῶν λάβοιτ᾽ ἢ. ἐχ τῶν «qur rogávove 
γεγένηται, τούτων ἕνεκα αἀξιοῖτε ἂν τοὺς ἀναγκαίους τοὺς ἐχείνου τὰ σφέτεξ, αὐτῶν 
εἐἰπολέσωι; Etenim pro ἐλάττω “δὲ, quod in solo cod. C est, in ceteris 
libris omnibus exaratur ἐλάττω ἐὰν, quod ipsum. quidem ferri nullo modo 
potest, sed mutandum erat in ἐλώττω δ᾽ ἂν ἐξ αὐτῶν λάβοιτ᾽, ἢ ix τῶν "4ρι- 
στοφίνους : ἂν enim particula propterea est oblitterata, quod eam conditio- 
nalibus enuncíationibus inseri posse ignorabant: potest autem, si ipsis his 
enunciatis subest conditio, ratione praegressae particulae hypothetieae non 
habita. Quae quidem observatio quam eadat in nostrum locum, concedet, 
qui sententiam hane esse viderit: ,,si publicaretis bona "Timothei — quod 
utinam ne fiat — atque — hac publicatione revera instituta -— pauciora ea 
esse inveniretis etc.** —. In altero igitur membro hypothetico ἐλάττω δ᾽ ἂν 
— λάβοιτε et centinmatio prioris membri inest et eiusdem latet apodosia: : 
plene enim ita se haberet oratio: εἰ δημεύσαετε, ἐλάττω ἂν λάβοιτ᾽ ἐξ αὐτῶν" 
εἰ δὲ ἐλάττω λάβοιτε, τούτου ἕνεχα ἀξιοῖτε ἂν — κι τ. é. Haec est enim huius 
usus origo, Vid. ante omnia Hermannus de part. ἂν in Opusc. IV. p. 17. 4. 
Demosth. Phil 1. $. 18. οὔτοι παντελῶς οὐδ᾽ εἰ μὴ ποιήσαετ' ἀν "τοῦτο, — εὖ- 
φρόνητόν ἐστιν. Xenoph. Anab. IV. 8. 7. ibique intpp. 

Perro in or. (24.) de invalido $. 3. εἰ γὰρ ἐξ σον τῇ συμφορᾷ xoi τὴν 
διάνοιαν ἕξω καὶ τὸν βίον διάξω, vi τούτου διοίσω; istius codieis culpa reiectum 
est a Bekkero, quod ceteri codices tenent omnes τὸν ἄλλον βίον. | Falso. 
Non enim solum quum res eiusdem generis comparantur, sed efiam quum 
novum quiddam, quod ipsum est de alio genere, quam quod praecesait, 
additur praegressis, locus est vocabulo ἄλλος : qui quidem, usus totam Grae- 
citatem inde ab Homero per*asit. Atque apud Homerum quidem nota sunt 
haec ex Odyss. I. v. 132. II. v. 93. et V. v. 356. cfr. Nitzsch. vol. 1. p. 29. 
83. vol. Il. p. 55. — — Multi sunt alii aliorum scriptorum loci imprimis- 
que Xenophontis: nos tamen nonnisi oratorum quosdam producamus, Apud 
nostrum oratorem in or. (7.) de olea sacra $. 30. ἐνθυμούμενος xoi ἐκ τῶν 
εἰρημένων καὶ ἐκ τῆς ἄλλης πολετοέας. ΟΥ̓. 18.) ὑπὲρ τῶν τοῦ Na. ἀδελφοῦ $. 11. 
olg μάλιστα προςῆχον καὶ διὰ γένος καὶ 'διὰ πλοῦτον ᾿ καὶ διὰ τὴν ἄλλην ἀρετὴν 


᾿σιμᾶσϑαι. or, (26.) $. 9, ὡς ἐν τῷ ἕκαστον δικαίως ἄρχειν 7) τε πολιτεία καὶ τὸ 
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ἄλλο πλῖϑος τὸ ὑμέτερρν͵ coeros: im .Aeschimis T'imarchea $; 86. τὴν ἐχκλη- 
σίαν καὶ τάλλα δικαστήρια: eiusd. or, de Falsa Leg, $. 7. περὶ δὲ τῆς ἄλλης 
κατηγορίας post prooemium, plane ut apud Demadem περὶ τῆς δωδεκι $. 7. 
P 488. Bk. xoi τῆς ἄλλῃς. μου πολτοίας κατηγορεῖν iſem post prooemium: 
in Demosthenis Midiana $. 54. τὰς μὲν ἀλλας ϑυσίας, quum supra de μαν. 
τείαες dicatur. Fere omnibus his locis erant, qui voe. ὅλος suffici aut, ut 
librarius eodicis C. , ἄλλος prorsus exterminari mallent, de qua re non cogi- 
$assent,. si per ἄλλος novum quiddam adiici idque. praeterea verti posse 
cognitum habuissent. — Pd 
c Atque haec quidem hactenus de fide codieis e 


$. 2. 
DE FIDE COD. REGII I IN AESCHINE RECENSENDO. 

- Quod de cod, Laurent. C. docui, idem ia hunc Aeschinis librum quadrare, 
mirum, quod praeter Orellium in edit. Bremiana nemo dam pronunciavit, ' 
In recensendis enim Aeschinis orationibus duplex nobis est relictum codicum 
genus, unum, ut opinor, antiquius, complectens: codices Bekkerianos a 
bglm et nonnunquam postea interpolatos due d f, alterum recentius, corn- 
tinens eodd. e k 1, probos interdum illes quidem, interpolatoris tamen 
manum persaepe prodenfes, — Ád priorem illam [familiam referendus est 
Havniensis solam 'Timarcheam continens, cuius scripturae in ed. 'Teubne- 
riaha a Dindorfíio sunt editae in publicum *). Ad alterum, quod posui, 
codicum genus primum pertinet cod. 4, quem vitiesissimum esse permulet 
saepe looi arguunt, itemque Reiskii cod. Meadianus, plerumqne cum isto 
 eonepirans, Pluris faciendus est Helmstadiensis eodem referendus, sed 
qui tamen saepius cum cod. i consentiat, de quo bie sumus wperius 'ex- 
posituri: est enim ἃ Bekkero dignus habitus, secundum quem tantum non 
omnem orationis de falsa legatione recensionem institueret. ^ Quo id iure 
. fecerit ille, intelligetur, ubi aliquot lecis iecirco obscuratis lucem attule- 


- 


' 3) Hunc eonsensum probant loci Timarebeae, ubi $. 5. omittuntur in eodem verba, quae et 
ab istis omittuntur xa) ἀσελγῶς βιούντων, δ. 34. κοινὴν (quod sane est eiiciendum) ibid.. 
pro ὑπολαβὼν legitur ds o4. et ἅμα δὲ τοὺς pro ἅμα δὲ καὶ τοὺς εἰ ψεωξέρονε pro 
»éovt, δ. 80. διαϑεῖναι pro διαθήσειν, δ. 85. τῆς αὐτῆς pro τοῖς αὐτοῖς : el sic sexcentis 
orationis Timarcheae locis eundem consensum reperiet, qui volet ad banc rem attendere. 


d» 
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mimus, in quibus Bekkerus dissentientibus reliquis codd, omaibus eodicem i i 
est sequutus. ' 

$. 66. Libri zo ψήφισμα dà: sed i et Bekkerus: τὸ δὲ ψήφισμα. At illa 
particulae δὲ collocatione nihil est frequentius, velut in Ctesiph. $. 207. 
'T'imarch. ὁ. 4, Lycurgi Leoer. $. 8. 27., quarto loco apud Demosth. de eor. 
$. 106. x«ra τὴν αὐτὴν δὲ dvoloyíav. Demad. $, 17. p. 490. Bk, ἐν τῷ δήμῳ 
δ᾽ ἀλεύψαντες, quin etiam quinto loco apnd eundem $. 5. ἡ παῤ ὑμῖν ἐλπὶς δὲ 

“δικαία. — — Plura qui volet, adeat Kletzii quaestt. critt. p. 67. sqq.; qui 
verum multorum lecerum ordinem sebrie ex optimis eodd. revocavit. 

Porro e cod. i ὁ. 115. Bekkerus xai γειρὶ καὶ ποδὲ suffecit in librorum 

omnium: scripturam: xoi ποδὶ καὶ χειρὶ, ut mihi quidem videtur, vel pro- 
pter loeum in Ctesiph. ὁ. 109. extr. xoi imi τούτοις ὅρχον ὥμοσαν — βοηϑή- 
σειν τῷ ϑεῷ xai τῇ γῇ τῇ ἱερᾷ καὶ χεερὶ xai ποδὲ καὶ πάσῃ δυνάμει" et $. 120,, 
ubi eadem leguntur, vel prepterea, quod in huiusmodi loquutionibus cer- 
'tus- quidam ordo constanter observari videatur. ^ Hoc ut nen negem 
vulgo fieri, quemadmodum mobis queque plerumque in usu est: mit 
Hinden und Füísen, nunquam tamen ab hoc ordine discedi posse nego. 
, Quasi vero tam anxii fuissent cum Graeci tum maxime Aeschines, quem 
omnino negligentiorem in dicendo fuisse videmus, ut dicere iis exempli 
gratia non liceret oí ἱππεῖς καὶ οἱ πεζοὶ, quod praeter libros saepius inter- 
polatos e h k.1 omnes codd, hábent in Ctesiph. $. 140., queniam οἱ πεζοὶ 
praecedere vulgo solent: suf ut ibid. $. 211. probanda non sint verba sie 
€ollocata ἐπένϑησε xai ἐκείρατο pro eo, quod assolet ἐκεέρατο xoi ἐπένθησε 
inque ístis codd. exaratum inrenitur, aut ut coniungi non possint τέχνα xai 
γυναῖχες , uti in Xen. Anab. I. 4. 8. legitur pro vulgari γυναῖκες καὶ παῖδες ibid. 
ΤΥ. 1. 8. In his enim obtemperandum esse judico plurimis iisque optimis - 
codicibus. — 

Mox $. 116. ἀπεφηνάμην ὅτε ἐμοὶ δσκεῖ δίκαιον εἶναι μὴ περιορᾶν. κατ-- 
εσχαμμένας τὰς ἐν Βοιωτοῖς πόλεις: cod, i doxo/g, unde Bekkerus de suo 
δοκοῖ. Verum δοχοέη vel ipsum servandum fuisset (nt in or. de f. Legat, 
€. 57. εἰ τοῦτο εἶναι doxoin σύμφορον, ibidemque $. 157. μαστιγοίην. Demosth, 
de cor. δ. 21. δοχοίη $. 27. ἐπιχειροίη, in Leptin. Ὁ. 67. δοχοίην *) cf. Bremius 

ad Isoer. p. 1. exeurs. II. c. 2.), si optativus omnino esset necessarius: 


hj 


*) Quanquam de f. Leg. δ. 158. optimus cod. 2a pr. manu habet eco? pro 7164007. 
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quod quidem nego, nem post ὅτ, ipsa inferuntur Aeschinis tunc dicta, In- 
dicativum recepit etiam Dindorfius. Ipse Bekkerus in eadem $. compara- 
tivum τῷ ἐλάττον, recte tuetur contra codd..i et Helmstad., qui ἐλαχέστῳ ex. 
apertissima interpretatiene. | T 
, ᾧ, 123. ἐν μὲν τῇ πρώτῃ πρεσβείᾳ: iet Bekkerus τῇ προτέρᾳφ. Sed saepe . 
apud Graecos, minus hac in re accuratoa Romanis, πρῶτος est pro πρότερος, 
Lycurg. Leocr. $. 41., ubi omnes codd, πρῶτον et ὁ. 42. ubi item praeter AB 
omnes zodizov. V . Pinzger. ad Lycurg. p. 199. laudatosque, et in aniversum Herm. 
in censura Medeae Elmsleianae in Classical Journ. 1819, X XXVIII, Opuse, 
vol. ΠῚ. Eodemque modo fortasse etiam defendendus erit loeus Ctesiph. $. 166. . 
τινὲς πρῶτον (i. e. πρότερον, πρὶν φορμοῤῥαφεῖσϑαι ἐπὶ τὰ στενά) ὥςπερ τὰς βελόνας 
᾿ (διείρουσε: misi cui scribendum videtur, obscoena quidem sententia, sed quae 
conveniat huie loco: τενὲς τὸν zQuxzrov ὥςπερ τὰς βελόνας διείρουσι. 
$. 154, ἔστι γάρ τις ἐπιδημῶν ἡμῶν εἰς τὴν πόλιν: i et Bekke- 
rus: ἔστι γάρ τις ἐν τῇ πόλεε ἡμῶν ἐπιδημῶν, quod nulli placebit. lud 
retinendum esse vidit Bernhardy gr. synt. p. 215. . 
δ. 167. καὶ περὶ τούτων ἀνεπέφϑογον Aéyev. civaí uos νομέζω: i et Bekkerus —.— 
sivaí uos λέγειν. Superiore leeo conversio ex insolentiore usu praepositionis 
εἰς, hic ex insolentiore verborum collocatione in vulgatiorem illotam manum 
eorrectoris luculentissime prodit. 
. Potiorem scripturam ebscuravit hic eodex etiam $. 181. οὐ μισόδημος 
ὧν —, ἀλλὰ μισοπόνηρος, οὐ τοὺς Δημοσθένους ὑμᾶς ἐῶν προγόνους μιμεῖσϑαι 
(οὐ γὰρ εἰσὶν), ἀλλὰ τῶν καλῶν τῇ πόλει βουλευμάτων ζηλωτὸς εἶναι παρακαλῶν. 
Habet enim, Bekkero assentiente: οὐ ὃ à τοὺς Δημοσθένους x. τ.λ. Sed in re- 
petita per anaphoram simplici negatione longe maior vis inest, quam si 
per vincientem partieulam οὐδὲ tollas asyndeton. Eadem vis addita est loco 
in Ctesipbh. $. 137. eo, qued οὐδὲ auetoritate duorum tantum librorum mscr, 
remotum est in his: τολμᾷ λέγειν, ὡς ἄρα Θηβαῖοι τὴν συμμαχέαν ὑμῖν ἐποιή-- 
σαντο οὐ διὰ τὸν κωρὸν, οὐ διὰ τὸν φόβον ---, οὐ διὰ τὴν ὑμετέραν δόξαν, 
ἀλλὰ διὰ τὰς Δημοσθένους δημηγορίας. Sic ap. Demosth. de cor, ὁ. 244. pro 
οὐκ ἐκ Θετταλίας, οὐκ ἐξ ᾿Ἰμβραχίας legebatur antea minus recte οὐ δ᾽ ἐξ 
᾿ Mufooxíac. | J . 
| Agmen elaudat locus, qui est $. 125. xoi Χερσόννησον καὶ Ndto» xai. 
τὴν Εὐβοιὰν εἴχομεν. ubi articulus omittitur a cod. i et Bekkero. At per 
artieulum insulam orator quasi digitis ostendit, quae est e regione At- 
ticae sita. Hinc intelligitur, quo pacto sit loeus Demosthenis de F. Leg. 


/ 
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4, 25. p, 364. R. explanandus , ubi orator plane ut nostro loco τοὺς — Εὐ- 
βοέας τουτουσὶ dicit in his verbis: οὐδὲ ydo “Ἰακεδαιμονίους διὰ τὴν ἀρετὴν 
αὐτῶν xor ἐσώσατε, οὐδὲ τοὺς χαταράτους Εὐβοέας τουτουὶ; οὐδ᾽ ἄλλους πολλούς : 
minime igitur demonstratio temporis inest, quam inesse opinatur BSchaefe- 
rus, sed loci. — “ | 
Plures alios locos istius codicis ope a Bekkero necessitate cogente 
nulla mutatos praetermitto, quoniam et faciliores ad perpurgandum sunt, 
et iam est ad graviora transeundum. lllud certe effecisse mihi. videor, 
neque codici C. neque i'in Lysia Aeschineque recensendis tantum esse tri- 
buendum, quantum tribuit Bekkerus. 


"Carp, IL 
CODICES OPTIMOS RELIGIOSIUS SEQUENDOS ESSE. ! 


Semper optima quaeque sectanda esse nemo non largietur: ea hic sectari, 
deserere illie, etiamsi quae in eorum locum, substituuntur, non multo de. 
teriora essé videantur, inconsfantis ingenii est. Una est enim in singulis 
quibusque rebus veritas, neque in eadem re aliud atque aliud verum esse 
potest, sed verum alterum, alterum falsum. Sie quorum codicum proba- 
tam fere cognovimus fidem, quibusque ipsa scriptoris verba maximam par- 
tem expressa esse patet, lisdem est etiam tum obtemperandum, quum aut . 
inter duas scripturas plausu aeque dignas optio datur aut continentur iis, . 
quae sunt a vulgari dicendi ratione remotiora vel si orationis: seriem spe-- 
etas, perturbatiera minusve elegantia, nisi vero haee reeto sensui sanaeque 
menti adversantur, quae cum omnibus rebus humanis tum scriptis monu- 
mentis superior esse debet, Sed sive religiene quadam pietateque in eae, 
quae iam pridem propagatae sunt, scripturas, sive novitaté rei, sive desi- 
. dia recentiorum interpretum factum est, ut auxiliis, quae ad nonnullos ora- 
tores nunc locupletiora habemus, vel si minus leeupletia, at superioribus 
certe praestabiliora, non tanta audacia, vel ut rectius dicam, alacritate veri 
recipiendi usi sint, quanta oportebat. Huc accedit, quod regnlis quibusdam 
in angustiorem gyrum compulsie adbuc agglutinati haerent, quam quo libe- 
rior, mobilior, laetior, velocibus sententiarum fluctibus quam vinclis ver- 
borum astrictior dicendi ratio Graecorum includi possit et coarctari, 


| Habemus ad primcipem oratomim Demosthenem emendandum. codicem 
S, habemus ced. Urbinatem I ad Ieocratem,. ad Aeschinem probos libros 
non paucos, inter quos, ut supra ostendi, antiquissimi videntur esse, qui 
literis a b g 1m a Bekkero desigmantur. Sunt etiam ad Antiphentem , Ando- 
cidem, Dinarchum, Lycurgum codices AB digni, quos prae ceteris sectemur: 
sed in his oratoribus propter paucitatem librorum mser, non raro est ad con- 
jecturas confugiemdum, in iisque saepius etiam in Lysia emendando posita 
salus est, quippe ad quem persanandum cod. X., quem optimum esse cogno- 
verimus infra, minime sufficiet praetereaque ,- » qui aliquantum emolumenti 
afferat, inveniatur nullus, nisi vero.in codice Laurent, C. tantum inesse 
auctoritatis censebimus, quantum inesse negavimus. | 

Ex his consequitur, hunc locum maxime in Demosthenis Aeschinisque 
orationibus emendandis versari. 

Ac primum quidem illa, quam dixi » libertas cogitandi loquendique 
Graecorum oblitterata est a librariis aut ab interpretibus tum maxime, 
quum ea omissa sunt, quae aut per se intelligerentur possentque facile ex 
omni sententiarum connexione erui aut usu quotidiano ita trita essent, ut 
«uid esset cogitatione supplendum, paullatim supprimeretur, Huiusmodi 
autem omissionum non patientes librarii grammaticique ut oratio plene sine. 
intermissione et infereapedine proflueret, neo quicquam eogitatieni relinque- 
retur, sed omnia verbis exprimerentur, compleverunt atque inferserunt, quae 
sibi, non quae ipsis seriptoribus complenda inferciendaque esse viderentur. 
Nonnulla hac in caussa errata sustulisse satis erit, — 


& 3. 


Primum de correctione cogitabant viri docti; nen memores eius moris 
. Graecorum, quo nomen, quod non expressum, ipsum famen per se notum ac 
vulgatum, statim intelligeretur ex adiectivis, ad haec ipsa adieetiva omitte- | 
bant. — Ita in Dem. or. de corona $. 55. p. 244. init. Er; δὲ μὴ ἀναγορδύεεν ἐν 
τῷ. ϑεάτρῳ Διονυσίοις τραγῳδῶν τῇ καενῇ, ἀλλ᾽ ἐὰν μὲν 3j βουλὴ στεφανοῖ, ἂν τῷ 
βουλευτηρίῳ ἀνειπεῖν, ἐὰν δὲ 5 πόλις, ἂν Πυκνὶ ἂν τῇ ἐχχλησέᾳ» illud τῇ καινῇ et 
Osannus, aliquot libros sequutus et Hemsterhus. ad Lucian. "Timon. 5L, 
mutatum ivit. in τῶν xov, quibuscum sentire videtur Schaeferus. Sed quum 
nibil usitatius sit loquutione: τραγῳδῶν ἀγωνιξομένων vel εἰζιόντων *) vel yeyvo- 


*) Ut apud Aeschinem c. Ctesiph. δ. 204. μελλόντων τραγῳδῶν εἰξεέναι». 
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μένων 5) καινῶν, nen est dubium, quin quuum diceretur τραγῳδῶν τῇ καινῇ nemo 
non intelligeret. statim, quod sit substantivum cogitatione supplendum, seili- 
cet εἰςόδῳ vel ἀγωνίᾳ **), — Similiter apud :Aeschinem Ctesiph. $. 231. legi- 
tur ποιητῶν τραγιχῶν — ἐπειςαγόντων, ubi scribendum non esse ἐπειςιόντων 
Bremius docuit, sed idem δράματα suppleri volens erravit: est enim e zoay:- 
χῶν intelligendum τραγῳδίας. Quae consuetudo quamvis simplicem habeat ex- 
plicatum , atque vulgaris potissimum orationis propria fuisse videatur, tamen 
non ubique locerum perspecta est neque antiquitus ab librariis, neque nune 
ab hominibus criticis. Notissima est quidem omissio vocabulorum δίκη, yga- 
φὴ, ἔγκλησις., γῆ. 600g, πληγὴ (ut Dem, de F. Leg. $. 197.), ἀνδριὰς (ut Dem, 


ν᾽ Verbum hoc γίγνεσθαι ubi apud Aeschinem de tragoedis legitur (legitur autem bis εἰ 
- Ctesiph. δ. 41. γιγνομένων τραγῳδῶν εἰ δ. 154. μελλόντων — τῶν gay. γέγνεσϑαι), sol. 
licitatum est a Taylore, qui requiri ait ἀγωμέζεσθαε, in Aeschinis soloecismos relatum ab 
Reiskio, non recte, quanquam illud facile concedo, hanc dictionem esse ex vulgari et 
quottidiano sermone petitam. γίγνεσϑαε est enim simpliciter fieri: nam fiebant Diony- 
siis &ragoedi, i. e. ascribebantur iis, postquam a iudicibus corona ipsis decreta est. Simi» 
liter loquutus est Demosthenes in Midiana $. 55. οἱ χοροὶ πάντες οὗ yer? μενοι xo) 
oí χορηγοὲ, et eiusd. orat. δ. 10. p. 517. exir. ὅταν ἡ πομπὴ 7 — καὶ οὐ κωμῳδοὶ καὶ οἱ 
τραγῳδοί. 

**) Ceterum in verbis huius loci non multo post sequentibus ἐν Πυκνὶ ἐν τῇ ἐχπλησίᾳ quare 
haeserit Schaeferus , caussá sane fuit nulla. Coniiciens enim ille scribendum esse: ἐν 
πυκνῇ τῇ ἐκκλησίᾳ primum non attendit ad perspicuitais studium in decretis omnibus». 
que documentis publicis conspicuum , deinde insolens quiddam et hoc quidem,loco olio-. 
sum intrusit, denique locum in Aeschinis Ciesiphontea δ. 84. "'Axovere — ὅτε ὃ μὲν 
ψομοϑέτης κελεύειν ἐν «& δήμῳ ἐν Ππυκνὶ vf ἐχκλησίᾳ ἀνακηρύττειν τὸν ὑπὸ τοῦ 
δήμου στεφανούμενον, quo buc respicitur, non minus immutare coaetus est. At nihil 
quicquam supervacaneum esse, ex friplici oppositione liquet, quae, ut explicarentur verba 
decreti, instiluta eat.ab ipio Aeschinq hoc modo: ἀχούετο —, ὅτε ὃ μὲν νομοθέτης κε- 
λεύεε ἐν τῷ δήμῳ ἐν Πυκνὶ τῇ ἐκκλησίᾳ ἀνακηρύττειν τὸν ὑπὸ τοῦ δήμου στέἐφανούμονον, 
Χειησιφῶν δὲ ἐν τῷ ϑεάτρῳ (igitur non, ut lege imperatum erat, in Pnyce), οὐ 
τοὺς νόμους μόνον ὑπερβὰς, ἀλλὰ xal τὸν τόπον μετενεγκὼν, οὐδὲ ἐχκλησιαζόν- 
των ᾿Αϑηναίων (igitur non in ἐχκλησίᾳ, ut oportebat), ἀλλὰ τραγῳδῶν ἀγωνιζομένων 
καινῶν» οὐδ᾽ ἐνανείον τοῦ δήμου (sc. Atheniensium), ἀλλ᾽ ἐναντίον «ὧν 'Ἑλλήνων.. 
Quare singula separatim profert Aeschines : »Lex iubet promulgari ceram populo (non 
coram Graecis), in Pnyce (non in theatro) «jj. ἐκχλησίᾳ (qui est dativus ες ἀνακηρύττειν, 
pendens, neque vero ex praecedente praepos. ἐν, ut interpretes credebant omnes) i. e. con- 
cioni rite conyocatae, non multitudini ad spectánda poetarum certamina congregatae. “ 
Quae verba quum apud Aescbinem sint stabilia, ubi explicantur decreti verba, tum sunt 
apud Demosibenem , ubi legitur ipsum decretum. — Praeterea plane sic est apud eundem 
Dem. de F. Leg. δ. 234, p. 414., 5. ἐν τῷ δήμῳ ταῖς inzlgahut. 
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de F. Leg. $. 330. Leptin. $..120. p. 493, 17., PhiL T. $. 26.): sed multa ad- 


huc resident peccata, quae mirum est neminem dum animadvertisse. 

In oratione Demothenis de cerona $. 216. p. 300. ex cod. Σ scribendum: 
δίς τε συμπαραταξάμενοι τὰς πρώτας, τήν τ᾽ ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ καὶ τὴν χειμερινὴν, 
ubi post πρώτας in.omnibus editionibus addebatur μάχας, quod tamen vel 
ipsum vel simile vocabulum, ut τώξεις eliciendum est ex verbo συμπαραταξά- ὁ 
μενοι. — Similia apud Lysiam Or. (16.) de Mantitheo $. 15. legüntur: ἐγὼ διε-- 
πραξώμην, ὥςτε τῆς πρώτης τεταγμένος μμάχεσϑαε τοῖς πολεμέοις, ubi ad verba τῆς 
πρώτης ex proximo τεταγμένος facile assumitur γο6. τάξεως : quare ne in hoc 
quidem loco erat, quod interpretes haererent, Porro homines doctos fugit, 
cum eodem codice Σ in grat. de corona $. 312. p. 829, legendum esse: καὶ τὸ 
τελευταῖον “Τριστόνικος τὸ ) συνειλεγμένον εἰς τὴν ἐπιτιμίαν, οὐδὲ τότε οὔτε παρῆλϑες 
οὔτ᾽ ἐπέδωκας οὐδὲν, deleto pone ἐπιτιμίαν vocabulo ἀργύριον, utpote ex glos- 
satoris manu profecto. 

Saepius est etiam a codd. vocabulum οὐσία post adiectiva ἡ πατρῷα vel 
ia vel talia intrusum, quanquam τὴν πατρῴαν quivis statim perspexit in- 
telligi οὐσίαν: eadem enim ad. hunc usum valet ratio, quam initio explicavi- 
mus, Sic in Aeschinis or, c. Timarch. $. 170. 4zuoc9évzc γὰρ ἐπειδὴ τὴν πα- 
vQgav οὐσίων. ἀνάλωκε vocabulum οὐσία a codicibus optimis glm et pr. a 
exsulans ego quoque exsulatum miseri: quod quidem non minus interpretes 
ad unum omnes praefervolavit, quam apud Lysiam or, (13.) in Agorat. $. 47. 
πρὸς δὲ τούτοις τὰς ἰδέας οὐσέας ἀπωλέσατε, καὶ τὸ τελευταῖον συλλήβδην ἅπαν-- 
τες ὑπὸ τῶν τριάκοντα ix τῆς πατρίδος ἐξηλάϑητε, Omnes editores neglexerunt, 
οὐσίας, quod in nullo libro mscr. inveniretur, eiici oportere: quare nec erat, 
cur Foertschius, qui certe ad hanc omissionem animum adverterat, τὼ ἰδία 
sceriLendum esse suspicaretur. Vocabulum enim οὐσία ita quasi adhaere- 
scit notioni adiectivi 7 πατρῷα, ut addi non magis necesse sit, quam quum: 
dicimus vernacule: das viiterliche, mütterliche, ad explendam notioném ubi- 
que vocabulum Vermögen adiiciatur requiremus. 

Sed interdum etiam quae in ipsa oratione delitescebant, oa ut satis- 
fieret perspicuitati ab bominibus éunt anxíis illata; quanquam ipsos scri- 
ptores tam fuse lateque omnia effutire, quae sentirent, noluisse testis lo- 
eupletissimus est eod. 3 in Demosthene. Hoc modo verbis Demosthe- 
nicae orat. de corona $. 313. p. 329. "'HwíX ἂν εἰπεῖν xarà τούτων τε δέη, 
àv τούτοις λαμπροφωνότατος ete, deest εἰπεῖν in pr. Z, supra τε positum recens 
in Z, ante τὸ habent xc. Unde satis lueulentum est, verbum εἰπεῖν non . 

firmo 
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firme stabilitum esse fundamento. Etenim quum sequantur. etusinodi -voca- 
. bula, quae ad dicendum spectent: λαμπροφωνότατος etc, , in antecc. librario 
visum est ipsum dicendi verbum inferendum esse, quo tamen supersederi 
posse sententia facile ostendit. Est enim verbum supplendum generalem ha- 
bens notionem , ut ποιεῖν, πολιτεύεσϑαι:. ,, quum quid adversus hos (Athenien- 
ses) opus est (sc. gerere, agere), tum es orator volubili lingua praeditus, 

Sic et alibi in errores inciderunt et librarii et interpretes, ut in loco 
huic pereimili $.. 197. p. 294. ὅπερ ὁ dv ὁ φαυλότατος xai ϑυςμενέστατος &y- 
ϑρωπος rj πόλει. τοῦτο πεποιηκὼς ἐπὶ τοῖς συμβᾶσιν ξξήτασται, ubi Bekk, codi- 
cibus praestantissimis obsequutus post ἄνϑρωπος iure omisit quod in cete- 
ris est ποιήσειε. V. Porson. et Schaefer. ad Eur. Orest. 1043. Reisig. in com- 
ment. crit, ad Oed. Col. p. 277. Sic in Lycurgi Leocr. $. 29. ὅταν οἰκέται ἢ 3ε-- 
θάπαιναι συνειδῶσιν ἃ δεῖ, non erat, cur'Taylor coniiceret ἃ μὴ δεῖ, neque 
cur Heiskius post δεῖ deesse crederet γενώσκειν ὑμᾶς. Simplicitor enim συνει- 
δέναε vel εἰδέναε ex praegresso συνειδῦσεν supplendum est. Cfr, Dem. de 
Corona ὁ. 220. p. 301. , de F. Leg. $. 49. p. 356., Phil. III. $. 11. p. 113. 
Eodem morbo locus in or. de Cor. $. 214. p. 299. laborat, ubi in ver- 
bis ἃ δ᾽ ἡμεῖς πρὸς ταῦτα üvrsímoutv, τὼ μὲν xa9? ὅχαστα — τεμησαέμην ἂν 
εἰπεῖν τοῦ βίου, verbum ἀντείπομεν, quod "non Ínvenitur in codicum prin- 
eipe 2, proscribendum est, opinor, quippe quod possit apte et ex antecc, et 
ex seqq. intelligi, grammatico tamen anxio atque non in tempore subtili 
addendum esse videretur. Hoc enim faetum est saepissime, ut verbum 
cogitatione supplendum scioli grammatici agglutinarent, ascirent inde libra- 
rii, Purgandi sunt igitur, ut paucos afferam, hi*loei. In or. de Cor, 
$. 130. p. 270. τὴν δὲ μητέρα σεμνῶς πάνυ IAavxoOéav ὠνόμασεν: delendum 
eum optimis libris postremum ὠνόμασεν, quum ex antece. τὸν μὲν πατέρα 
— ἐποίησεν Víroóusyrov nullo negotio assumatur ἐποίησεν. Ibid. $. 229, p. 304. 
lege: 7 γὰρ ἐμὴ πολετρέᾳ —, dvi μὲν τοῦ Θηβαίους μετὼ Φιλίππου συνεμβα-- 
λεῖν εἰς τὴν χώρων, ὃ πάντες ζοντο, μεϑ᾽ ἡμῶν συμπαραταξαμένους $ &X&YOV χω-" 
λύειν ἐποίησεν, eiecto cum optimis codd. Σχς post ᾧοντο verbo ἔσεσϑαις 
Ibid. $. 255. p. 312. legebatur: ἐγὼ μὲν οὖν οὑτωσὶ περὶ τῆς τύχης ἐξετάζειν 
ἀξιῶ, ὀορϑῶς καὶ δικαίως, ὡς ἐμαυτῷ δοχῶ. νομίζω δὲ καὶ ὑμῖν συνδοχεῖν. Sed 
ἐξετάζειν non minus reete est a Bekkero omissum, quam debebat συνδοχεῖν 
infre, codicibus Zx; utrumque iubentibus, lllud enim ἐξεσώζοειν quum ex 
superioribus supplendum esse existimarent grammatici (quod quidem vel 
ipsum male factum est, nam οὑτωσὶ ἀξιῶ περὶ τῆς τύχης est: sic existimo, 
.8 . 


* 
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iudico de fortuna); supplevisse non sat habuerunt, sed vere appinxerunt: 
hoc συνδοχεῖν supplementum est ex verbo δοχῶ sumptum, tamen male ascri- 
ptum & librariis, non, ut oportebat, cogitatum dumtaxat. Porro in or. de 
Corona $. 298. p. 325. legendum est, opinor: οὐδ᾽ — ὁμοίως ὑμῖν — συμβεβού- 
Acuxu, ἀλλ᾽ ἀπ᾿ doJ jc καὶ δικαίας καὶ ἀδιαφϑόρου τῆς ψυχῆς, καὶ μεγίστων δὴ πρα-- 
γμάτων ete, eliminatis cum codicibus supremae notae post τῆς ψυχῆς verbis: 
τὸ πώντα μοε πέπρακται, intellectoque ex praegressis verbo συμβεβού-- 
λευχα. — Mis subiungam locum in Phil. III. $. 41. p. 121. τὰ δὲ — δηλώσω, 
αὐ: λόγους ἐμαυτοῦ λέγων, ἀλλὰ γράμματα τῶν προγόνων τῶν ὑμετέρων δεικνύων, 
quem dedisse me autumo, quemadmodum e stilo Demosthenis manavit, ubi 
exemere δεικνύων, quod nbest a pr. Z. Etenim non intelligentes, per 
figuram zengmatis h. 1, λέγων esse cogitatione supplendum, proximum ver- 
bum. dzxvéov arripuerunt atque in ordinem verborum intruserunt, Indeque 
locum in Lycurgi Leocratea $.9. p. 141. extr. ἀλλὰ διὰ τὸ μήτ᾽ ἐν τοῖς πρότε-- 
Οσν χρόνοις γεγενῆσϑαε τοιοῦτον μηδὲν μήτε ἐν τοῖς μέλλουσιν ὀπέδοξον siu γε-- 
víéc9u. emendandum antea vidi quam Baitero idem in mentem venisse 
intellexi, Etenim γενέσθαι Dekkerus dedit Lobeckii monitu pro eo, quod 
omnes libri habent γεγενῆσϑιε: hoc vero Valckenarius in yevZoso 9a: trans- 
formavit, quae mutatio ad .litteras vulgatae est accommodatior. γενέσϑαν 
autem confirmatur loco Aeschinis adv. Ctesiph. $, 165. ἐπίδοξος ἦν ἁλῶναι 
alisque. — Mihi tamen dubium nen est, quin perfectum γεγενῆσϑαι quum 
omnium fide librorum nitatur, nullo tamen pacto defendi possit, ex antec. 
yeyevijaJa. perperam hic iteratum sit a grammaticis talis omissionis aut aon 
memoribus aut prorsus nesciis. Cfr. Dem. Phil. I. $. 32. p. 49. ὑπάρχει 


χρῆσϑαι — καὶ ἃ χρὴ (se. ὑπάρχειν) στρατεύματε máy? ὑπάρχϑιν. 


$. 4. : 

Nec solum in omittendis supprimendisque iis, quae, si cogitata omnia 
verbis exprimerentur, adiicienóa essent, libertas illa vividiorque Graeco- 
rum dicendi ratio conspicua est, verum etiam in celeri constructionis im- 
mutatione: quam quidem tollere atque ad vulgarem ordinem usumque lo- 
quendi revecare non uno -loco studebant oratorum interpretes. Oratores 
enim potissimum abrepti vigore orationis et caussam, quam dicunt, magis 
quam verba curantes, interdum etiam commotionem ànimorum vel plausum 
potius sectantes, quam singula verba ad arcta quaedam disciplinae prae- 
cepta. aecommodantes, saepe obliti ea, quae primo dixerant, orationem 
aliter eonformant quam exspectabatur, et structuram verborum ab inchoata 
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diversam alligant aut prorsus  abrumpunt, Sed talia corrigere esset vim 
oratoriam subvertere velleque ipso scriptore accuratiorem esse,  Nihilose- 
cius talia vel ab interpretibus, vel a codicum librariis persaepe immutaban- 
"fur. Quam rem exemplis illustrabimus. : . 
Atqüe liberior particularum μὲν et δὲ usus molestias interpretibus 
turbasque excitavit apud Aeschinem in Timarcheae $. 142. τὸν μὲν ἔρωτα καὶ 
τὴν ἐπωνυμέαν αὐτῶν τῆς quac ἀποχρύπτεται, ἡγούμενος τὰς τῆς εὐνοίας ὕπερ-- 
βολὰς καταφανεῖς εἶναι τοῖς πεπαιδευμένοις τῶν ἀχροατῶν: ubi. Reiskius buius 
μὲν apodesin non reperiens pro eo, quod sequitur λέγεε γὰρ substituendum 
censet λέγει dà, cul correctioni me non habebit assentientem, Neque enim 
utriusque huius sententiae ullam observare licet connexionem, admixta ali- 
qua diversitatis notione, neque codices buic coniecturae suffragantur. Ce- 


teri interpretes hanc rem silentio praetereunt, quam tamen dignam habere 


debebant, de qua exponerent. Particula autem δὲ cur sit suppressa, caua- 
sa est quaerenda in mutata verborum structura: dicere enim in mente ha- 
bens: ἡγεῖται 08, particulam μὲν praecedere iubet orator, simul autem ra- 


iionem, cur recondat amorem eiusque cognomen afferre animum inducens, : 


constructionem repente mutat utiturque participio, ad quod illud δὲ aptari 
non poterat, Sensus est igitur: ,,arhorem illorum quidem recondidit , pu- 
tans (i. e, quoniam, aut: sed putavit tamen) eum non esse obscurum - 
dentibus auditoribus. *' . Plane similis est locus in Lysiae or, (12.) in Era- 
tosth. $. 5. p. 385. Τὰ, ἐπειδὴ δ᾽ οἱ rQuíxoyra πονηροὶ μὲν xal συκοφάνται ὄντες 


εἰς τὴν ἀρχὴν κατέστησαν. φάσχοντες χρῆναι τῶν ἀδίκων χαϑαρὰν ποιῆσαι τὴν πά- 


λιν, qui eadem ratione et intelligendus est et recenaendus, Neque enim 
Reiskio assentiendum videtur, μὲν abesse malenti, quum δὲ non sequatur, 
neque Bremio p. 63., eundem propterea reprehendenti:: ,, Lysias enim, in- 
quit, in animo habebat alterum huius sententiae membrum: χαλὴν δὲ πρό- 
φαῦιν προϊστάμδνοι, hane ipsam autem sententiam amplificavit adiecta expli- 
catione φάσκοντες cett.*' At vero δὲ particula ipso participio φάσκοντες con- 
tinetur: scriptori enim haec cogitanti: πονηροὶ. μὲν xo? ovxogávra: Óvtec εἷς 


. τὴν ἀρχὴν κατέστησαν, ἔφασκον δὲ χρῆναι x. r. 5., statim in mentem venit, vel 


hanc ob caussam istos etiam malignos fuisse et scelestos, quod dicerent egre- 
gie illa quidem, non tamen perficerent tihquam. [Inde participium et [δὲ 
particulae omissio explicatum habent). Sunt igitur hi loci in jis nume- 


Ἢ Quare non erat, cur Schneiderus in Xenophontis Memorabill. I. 2. 2., pro ἀλλ᾽ ἔπαυσε 
μὲν τούτων πολλοὺς. ἀρδτῆς ποιήσας ἐπιϑυμεῖν καὶ ἐλπίδας παρασχὼν, ἂν ἑαυτῶν 
* e 


randi, ubi δὲ in oratione delitescit ipsa ex eaque potest intelligi. Herm. 
ad Vig. p. 841. extr. sq. Heisig. comment. crit. ad Oed, Col. p. 398. Cfr. 
Buttm. excurs, ΧΙ]. ad Demosth, Midianam, Exempla congessit Fritzech. 
in Quaest. Luc. p. 112, Nec raro si, quae sibi respondent, longiore enuncia- 
tione interposita disgregnntur, suppressa est part. δὲ pest uiv, utin Xeno- 
phontis Anabasi IV. 1. 27. “γφίσταται τῶν μὲν ὁπλιτῶν “Τριστώνυμος — καὶ 
»4γασίας --- non sequentibus ; quae exspectabantur, verbis: σῶν dà γυμνητῶν, 
sed $. 28, Ἔχ τούτου ἐρωτῶσιν, εἶ τις καὶ τῶν γυμνητῶν ταξιάρχων ἐϑέλοε 
συμπορεύεσϑαι. — Similiter cum «omnibus libris tuendus est etiam 106118 
in Ctesiph. $. 241. ὅπου γὰρ τοὺς μὲν ὄντως ἄνδρας ἀγαϑοὺς —, ἐὼν τοὺς 
καϑ' ἑαυτῶν ἐπαίνους λέγωσιν, οὐ φέρομεν" ὅταν δὲ ἄνθρωπος αἰσχύνη τῆς 
πόλεως γεγονὼς ἑαυτὸν ἐγκωμιάζη, τίς ἂν τὰ τοιαῦτα καρτερήσειεν ἀκούων; ubi μὲν 
et δὲ denuo caussae turbarum: fuerunt, contra Marklandum δὲ deletum vo- 
lentem et Reiskium pro ὅπου substituentem ἦπου. Nec acriter vulgatam 
Bremius defendit ita, ut pergere oratorem aiat, quasi priore membro scri- 
pserit: ὅτων μὲν γὰρ οἱ ὄντως ἄνδρες ἀγαθοὶ καϑ' ἑαυτῶν imoivovc λέγωσιν, οὗ 
φέρομεν: ex hac enim explicatione anacoluthia cur potissimum et sit ad- 
missa et admitti potuerit, non perspicitur. Orator potius cogitandus est 
'protasin et apodosin primum in animo habuisse, simul autem animadver- 
tega relatione aliqua, quam vocitant, utrumque membrum consociatum esse, 
μὲν et δὲ interseruit ita, ut constructionem non iam curaret, sed contra- 
. heret duas celeri quodam mentis motu cogitationes, De hac permixtione 
constructionum v. in universum Hermannus ad Vigerum p. 899. 

Non minus saepe oblitteratus is usus est, quum una particula μὲν 
vicibus fungitur bis positae, ut apud Demosthenem de Corona $. 201. P 295, 
Τίσι δ᾽ ὀφθαλμοῖς πρὸς «“4ὸς ἑωρῶμεν ἂν τοὺς εἰς τὴν πόλεν ἀνθρώπους ἀφικνου» 
pévovc, si τὰ μὲν πράγματα εἰς ὅπεθ περιέστη, ἡγεμὼν δὲ καὶ κύριος 
ἠρέϑη Φίλιππος ἁπάντων.  Schaeferus, quoniam haec due membra non seiun- 
cta sed ex se pendentia sint, coniicit scribendum esse: ra μὲν πράγματ᾽ εἰς 
ὅπερ νυνὶ περιέστη, καὶ ἡγεμὼν καὶ κύριος —. At usum particularum μὲν et 
ϑὲ probe perspicienti hoc non incurrisset im mentem, Etenim verum est 


ἐπιμελῶνται, καλοὺς καὶ ἀγαϑοὺς ἔσεσθαι, quum non sequeretur δὲ, quod huic μὲν re- 

' sponderet, coniiceret: ἀλλ᾽ ἔπαυσε μὴν, etenim hic quoque in participiis ποιῆσας etc 
παρασχὼν latet part. δέ. Continuaturus enim scriptor erat ἀρότῆς δὲ ἐποίησε ἐπι- 
θυμεῖν su. Y. ἢ. — 
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illud quidem, μὲν particulam ad τὸν δ᾽ ὑπὲρ τοῦ μὴ γενέσϑαι referti, sed 
vicibus fungitur bis posifae partieulfe μὲν, alterius ad totam enunciatio- 
nem εἰ τὰ μὲν πράγματα, — ἁπάντων bertinentis atque sequenti δὲ in verbis 
τὸν δ᾽ ὑπὲρ respondentis, alterius ad hoc solum incisum: εἰ — vreoiéorz re- 
spicientis, cui respondent haec: ἡγεμὼν δὲ ete. Sic omnia bene se habent 
nec opus est ulla mutatione, — Eadem ratio est loci paullo inferioris, 
$. 206. p. 296. extr. viv δ᾽ ἐγὼ μὲν ὑμετέρας τὰς τοιαύτας προαιρέσεις ἀπο- 
φαίνω —, τῆς μέντοι διακονίας τῆς ἐφ᾽ ἑκάστοις τῶν πεπραγμένων καὶ ἐμαυτῷ 


τς μετεῖναέ quiu, οὗτος δὲ τῶν ὅλων κατηγορῶν — x. v. 4., ubi verbis ἐγὼ μὲν 
— duplex enunciatio respicitur, altera οὗτος δὲ τῶν ὅλων κατηγορῶν ete, , altera 


τῆς μέντοι διακονέας eaque interposita inter primaria responsionis membra. 
Cfr. Demosth. Midian, δ. 100. p. 547. in. τίς οὖν ὑβρίζων παύσεται — 5; εἰ τοῦ- 
roy μὲν ὥςπερ δεινὰ πάσχοντα ξλεήσετε" εἰ δέ τις πένης ὦν, μηδὲν ἠδικηκὼς, ταῖς 
ἐσχάταις συμφοραῖς ἀδίκως ὑπὸ τούτου περιπέπτωκε, τούτῳ δὲ μὴ συνοργισϑήσεσϑε; 
ubi in lecum alterius δὲ Marklandus substitatum maluit δή. Cfr. Dem. Le- 
ptin. $. 23. p. 463, 26. ibique Fr. &. Wolfius et Andocid. de mysteriis ὁ. ὅδ, 


(p. 8 νῦν γὰρ ἐμὲ μὲν λόγον διδόνω — ἴσασε δὲ ἄριστα — ὄξεστε δὲ αὐτοῖς — 


ὑμᾶς δὲ δεῖ — x. v. À. " Wunderlich, praefat. ad Dem. Cor. p. XXVIII et 


. Buttmanni Excurs. XII. ad Midianam p. 155. ! 


Accuratiore etiam explicatione indiget locns in or. de Corona S. 12. 
p. 229., qui quidem: est vehementer a procellis et criseos  urentis secantis- 
que ef malae interpretationis agitatus, cuius tamen sententia nihil potest 
cogitari simplicius, Verba sunt haec: Τὰ μὲν οὖν κατηγορημένα πολλὰ καὶ 
ϑεινὰ ----, τοῦ δὲ παρόντος ἀγῶνος 5j προαίρεσις αὕτη ἐχϑροῦ μὲν ἐπήρειαν ἔχει — 


^ A] “ἂ P . - . 4 . . 
. καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα, τῶν μέντοι κατηγοριῶν —, εἴπερ ἤσαν ἀληϑεῖς, οὐκ ἔνε τῇ 


πόλει δίκην ἀξίαν λαβεῖν οὐδ᾽ ἐγγύς, — — Schaeferus ui» post ἐχϑροῦ per se 
putat positum esse, ita ut alteri membro non respendeat. Nego. Et- 
enim μὲν h. 1. respondentem habet particulam μέντοι, quod omnes inter- 
pretes praetervolavit. Illud μέντοι enim fuerunt qui aut mutari vellent in 
μὲν τοίνυν, quo nihil est ineptius, aut explanari per qwawquam, quod usui 
repugnat, Omnes hae interpretationes si mon linguae at sententiae adver- 
santur, quae haee est: , Crimina, quibus ille me insectatur, multa sunt 
et magna, Huius: autem accusationis consilium hostiles quidem habet con- 
tumelias, convicia etc.'i, e. consilium décusationis hostile est illud quidem 
(itaque criminationes non omni ex parte verae esse possunt), sed crimina- 
tiones illae si essent verae, atrocissimae mihi essent poenae subeundae.^ 


/ 
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Íliud autem ne cui mirum videatur, quod μὲν ad aliam particulam respi- 
cit, quam ad δὲ, inspiciatur ipse Sehaeferus in appar. crit, ad p. 372; 3. 
ad orat, de Falsa Leg. $. 96. , ubi μὲν etieipitur particula μήν. v. praeterea 
Dem. de Corona ὃ. 253. τὴν μὲν τῆς πόλεως τύχην —, τὴν μέντοι τῶν πάντων 
ἀνθρώπων. ibid. $. 206. Pluribus exemplis in re aperta non est. opus. 


sta librariorum et interpretum solicitudo omnia ἀᾷ iustum eümque vul- 
garem ordinem revocandi conspicua est etiam, ubi μὲν et δὲ minus eoncinne 
posita sunt in codieibus. lta codice Laurentiano ductus Bekkerus in Lysiae 
or. Qs ), quae inscribitur δήμου καταλύσεως ἀπολογία “ὃ. 27. dedit: δεὰ μὲν 
τοὺς ἀδίκως πολιτευομένους ἐν τῇ ὀλιγαρχέᾳ᾽ δημοχρατία γίγνεται, διὰ δὲ τοὺς ἐν τῇ 
δϑημοχρατέᾳ συκοφαντοῦντας ὀλιγαρχία δὲς κατέστη. Erat autem optimis codd, ob- 
temperandum, in quibus ordo vulgaris non observatus est: in his enim legi- 
tur: διὰ τοὺς μὲν dd. x. τ..λε Sic qui Graecos in responsione particularum 
μὲν et δὲ anxios fuisse crediderunt, codicum scripturam. apud Andocidem 
de nrysteriis €. 74. ἕτερος δὲ ὧν μὲν τὰ σώματα ἄτιμα ἦν, τὴν δ᾽ οὐσίαν 
ἔσχον. χαὶ ἐχέχτηντο spernebant; est enim in editionibus omnibus, ὧν τὼ 
μὲν σώματα. Neque tamen magis in hoc loco haerendum erat, quam in 
compluribus ipsius Demosthenis, velnt de Corona $. 250. ἐν μὲν οἷς εἰςηγ-- 
γελλόμην —, ἐν οἷς dà τὰς γραφάς" ἀπέφευγον x. τ᾿ 3. — Schaefer. apparat, crit. 
p. 226, 21. 310, 16. 330, 22. Ynde optimorum:librorum scripturam revo- 
candam esse duco in or. de F, Leg. $ 90.' p. 369. οὐ 0? δίκαιον ἐχοένῳ μὲν 
ἀμφότεῤ ᾿ηὐξῆσϑαε διὰ τούτους —;: δ᾽ ὑμῖν δικαίως ἂν ὑπῆρχεν ἐκ τῆς εἰρήνης, 
ταῦτ᾽ ἀνϑ᾽ ὧν ἀπέδοντο αὐτοὶ λογίξεσϑοωε pro vulgari ἡμῖν δ᾽ ἃ x. v. λ., et in 
or, in Leptinem $. 30. hac ipsa de caussa praefero, quod in praestantissimoó 
cod. Z reperitur néecdum tamen in ordinem verborum receptum est: . 
ἔστε μὲν γὰρ γένει δήπου ó «εὔκων Ξένος, τῇ δὲ παῤ vudy στοιήσει πολίτης. vulgari 
ordini; ἔστε γὰρ γένει μὲν. correctionem grammatiei olent, qui voc. ἰγένεε 
réspendere ei, quod sequitur , ποιήσει significate ' voluit, Cfr. eiusdem or. 
“ᾧ, 1H. P. 400. σὐδὲ dé) ὧν μὲν ἐκεῖνοι" μεγάλοι sio, — διὰ D^ ὧν ó παῤ ἡμῖν 
daoę δὐδαίμων. 9. T. É., que quidem verba nemo attrectavit, nisi quod in cod. 
Q eorrectum legitur deꝰ ov δ᾽, . 


Consuetudo est etiam Graecoryih, , ut ó μὲν in priore membro ante ὁ 
δὲ omittant : quae etiamsi satis tma est, tamen quoniam a recta accu- 
rataque loquendi ratione recedere videbatur, nom poterat quin hic. illie 
᾿ς €x libris mscr, et editis removeretur, Sic omnes interpretes apud | Demosth. 
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de Falsa Leg. δ. 136. edidere: ó μὲν 7A9ev, ó δ᾽ ἀπῆλϑεν, quanquam ó μὲν ἃ pr. 

Σ abest: idque, ut opinor, recte, Commotior est enim oratio, cui potissimum 

hic usns loqnendi meo quidem fudícit: convenit. Cfr. "Phil. III. $ 64. elcgé- - 

θεν ἐκέλευον, οἱ δ᾽ οὐδὲν δεῖν ἔφασαν" πολεμεῖν καὶ μὴ πιστεύειν, οἱ d? ἄγειν ᾿εἷ-- 

ρήνην, ἕως ἐγκατεέλήφϑησαν. Praeivit Homerus Il. X'XII, 157. | 
τῇ ῥα παραδραμέτην, φεύγων, ὁ δ᾽ ὄπισϑε διώκων. 

Liberior Aesehineae. potissimum orationis conformatio interpretes vel 
ibi: male habuit, ubi consulto negligentius lequutum eratorem esse íran- 
quillo animo contemplanti patebit. In 1ocoó enim or. de F. Legat. $. 32- 
Ρ. 291. μνημονικόν τις αὖτόν φησιν sivat* καὶ ydo ἕτεροι —, nee iis assentior, qui 
vocabulum μνημονικὸν, quod non multo: ante $. 51. idem i iam usurpatum sit: 
ἐδόκει μνημονικὸς καὶ δεινὸς εἶναι λέγειν Αἰσχίνῃ Φίλιππος, mutatum voluerunt, 
etenim infra $. 112. eodem modo μινημονικὸς et δεινὸς συμπιεῖν coniuncta legun- 
tur, neque Bremio Orellioque astipulor, $. 51. in antecedd, verbà pynpovi- 
xoc καὶ exterminanda esse eredenfibus, Hoc est enim scriptoribüs concinni- 
tatem inurere quasi velle et inculeare , quam non voluerunt. Potiws de in- 
dustria orationem Demosthenis sic instituit subagrestem Aescliines turbataim- 
que, ut deridiculam eam faceret audientibus, idque eo magis exsequitur, 
quod breviter se et concise dicturum esse Demosthenes promiserat antea et 
iactaverat, nunc tamen diffuse ad satietatem in rebus minutissimis versatur. 
Huc pertinere videtur ista, quam Aeschines in Demosthenis genere dicendi . 
carpit, ἀνωμαλία $. 54. coll. ὃ. 7., eonfusio et éontradictio in dicendo. Demo- 
sthenem enim Aeschines in verbis μνημονικὸς et δεινὸς rustice et confuse hae-- 
rentem et quasi in gyro se cireumagentem facit. Nam quud ipse $. 48. μνημον:- 
κῶς et δυνατῶς Philippum dicere commemoraverat, hoc ita exagitat Demosthe- 
nes, ut $. 51. primum ipsum Aeschinis nomen dicat verbaque eius redarguat 
(ἀλλ oix ἐμοὶ), deinde vero $. 52. iam oblitus eorum, quae paullo ante dixe- 
rat, Aeschinem zz» per contemptum appellans eademque repetens (μνημογι-- 
xóv τις αὐτόν φησιν εἶναι) fidem iis habere iam significet, quae supra ipse 
refutarat (καὶ γὰρ Éregor): nunc ad Ctesiphontis orationem refellendam redit: 
συμπιεῖν δεινὸς ἦν" Φιλοχράτης ὃ μεϑ' ἡμῶν δεινότερος, ut τὴν ἐπιδεξιότητα in potan- 
do, quam Ctesipho praedicarat, subsannet, denique ad Aeschinem rursum 
se convertit, quem & 48. οὐχ ἐπελαϑόμην τὴν δέησιν τὴν “μοσϑένους, ὅτε τα-- 
χϑείη λέγειν» ἐάν τε παραλίπωμεν ἡμεῖς ὑπὲρ “μφιπόλεως dieentem verbis: ἀλλ᾽ 
ovr ἂν ópiv ὃ ῥήτωρ οὗτος οὔτ᾽ ἂν ἐμοὶ λόγου μεταδοίῃ — reprobare studet, — 
Quam turbata et confusa omnia! quae nisi omnia quis ad Demosthenis δεινό-- 


"n 


21 


τηταὰ redigi volet, — quod profecto temerarium eseet ipsique Aeschinis senten- 
tiae adversams, — in singulis quoque abstinendum erit a mutationibus, ne 
puriorem Demosthenem ordinatioremque ipsi repraesentemus, quam qualem 
voluit repraeseníari inimicus capitalis. Ne simplex quidem zeugmatis genus 
in hac oratione a procellis criseos vacavit. €. 72. p. 25k. enim in verbis ἡ πόλες 
ἡμῶν Mvovvócov xai τῆς τῶν ληστῶν δόξης ἀνεπίμπλατο, Reiskius pone Mvorví— 
σου excidisse opinatur: τώξεν ἀντηλλάξατο, Bremius τῆς ante Mvo»vjcov desi- 
derat, quod ad δόξης referatur. Uterque, nisi me fallit, frustra. Ex seqq. 
enim voc. δόξα est hic intelligendum, non tamen supplendum 1). 

Quid? quod verba transponebantur ab interpretibus, quia res ad vul- 
garem et rectam cogitandi rationem non applicatas esse opinabantur, ut apud 
Aeschinem de F. Leg. $. 89. p. 266. καὶ γὰρ τοὺς χρόνους καὶ τὰ ψηφί- 
σματα καὶ τοὺς ἐπεψηφίσαντας ἐν͵ τοῖς δημοσίοις γρώμμασε τὸν ἅπαντα χρόνον φυ- 
λάττεξε: i quum Reiskius verba ita structa fuisse mallet: σὰ ψηφίσματα xci. 
τοὺς χρόνους 8C. αὐτῶν, vestigia eius sequuti sunt et Schoemannus de comitt. 
Athen. p. 136. et Bremius in ed. p. 185. sq. At viri docti si ad totam een- 
tentiam verbaque in vicinia posita animum advertissent, statim vidissent, 
vocal, τοὺς. χρόνους non ad sola illa, quibus lata sunt psephismata, perti- 

^ nere 
—— ÓÓ———————— 

*) Harc figuram non semel amoliri conatus est Reiskius, uti demonstravit Bremius in ex- 
cursu 111. ad Lyeiae orationes, cui adde Demosth. Phil. I. $. $5. p. 50., ubi quum γρή- 
ματα — καὶ τοσοῦτον ὄχλον per zeugma adiuncta sint verbo ἀναλίσκετε, Reiskius post 
ὄχλον frustra desiderabat ἔχετε, et or. de pace 6. 10. p. 59., ubi idem et Augerus ad ὑπει- 
σχνουμένων — τοιαύτας ἐλπίδας xal φενακεσμοὺς addendum censebant προτεενόντων vel 
ὑποδειχνύντων, sed ubi ex ipso verbo ὑπισχνουμένων assumendum est aliud verbum, for- 
tasse ἐμποιούντων: deinde ap. Aeschinem in Ctesiph. δ, 255. p. 645. R. wal μὴ μόνον 
τοῖς ὠσὶν, ἀλλὰ καὶ τοῖς ὄμμασι διαβλέψαντες εἰς ὑμᾶς αὐτοὺς Ἀουλεύσασϑε, non conie- 
ciura quidem, sed interpretatione hoc zeugma tollere studuit: negat enim, vocem ool» ad 
διαβλέψαντες εἰς ὑμᾶς αὐτοὺς, sed ad βουλεύσασθε pertinere. ait: id quod plane secus mibi 
videtur, quum et mimis arcle hi dativi sint per voces: μὴ μόνον — ἀλλὰ καὶ copulati, 
et «ol βουλεύσασθε durius, opinor, dictum sit, quam ei zeugma retinueris, Quare non 
dubium est, quin τοῖς «gi» perinde ac τοῖς ὄμμασε referendum | sit ad διαβλέφανεες, in 
eoque verbo consocientur bae notiones: διαπρέναντες καὶ ἀποβλέψαντες εἰς ὑμᾶς αὐτοὺς, 
neque, quin σώμασεν, quod pro eolv jn duebus Bekk. codd. d f et in Mead. est, de- 
bilis sit interprelatio nescio cuius hominis, qui, ut Reiskius, antiquos, sicut logicos vo- 

luit enucleate anxieque semper loqui. At manebunt zeugmata, quamdiu sincera manent 
antiquorum scripia: illa emnia in dubium vocare, 4emerarii est, corrigere insipientis; 
praeivit enim parens omnium poetarum Homerus, sequuti sunt ómnes et poetae οἱ pro- 
sarii scriptores. 


* 


tinere tempora, sed de temporibus omnino deque temporum rationibus in- 
felligendum esse. d enim clare elucet e sequentibus, quibus Aeschines 
($. 90.) ut erimen, quo Cersoblepten tergiversando pessum dedisse dicebatur, 
a se avertat, de temporibus, per quae Cersobleptae opem ferre sibi 
non licuisset, antea exponit, quam senatusconsultum ($. 41.) et tem- 
pus (zov χρόνον), quo illud latum esset, recitari iubet. Atque haec qui- 
dem temporum memoria eur reservata fuerit i in publicis litteris, in'aperto 
esí, quum pro&driam tunc gereret essetqüe unus ex legatis. Demosthenes 
($. 90. 4ημοσϑένης δ᾽ iv τῷ δήμῳ προήδρενε τούτου τοῦ μηνὸς, sic ὧν τῶν πρέ- 
σβεων ἐβόόμῃ φϑένοντος). Quocirca nihil mutandum. 

Deinde huc pertinet error ibi commissus, ubi aliquid tanquam fa- 
ctum dicitur, quod tamen faetum non esse aut ex orationis contextu intel- 
ligitur aut omnino mente cogitatur, Hic enim plerumque negationem in- 
trusam voluerunt. Locus est in Aeschinis or. de F. Leg. $. 153. p. 318. 
ὑγεῖταε δ᾽ ὅταν τι ψεύδηται τῶν λόγων ὅρκος κατὼ τῶν ἀναισχύντων ὀφθαλμῶν, 
καὶ τὰ γεγενημένα οὐ μόνον ὡς ἔστε λέγει, ἀλλὰ καὶ τὴν ἡμέραν ἐν ἧ 
φησὶ γενέσϑαι: qui multis est coniecturis ab interpretibus vexatus. Casau- 
bonus enim ad Theophrasti Charr. VIII. et Marklandus τὰ μὴ γεγενημέ- 
να, Weiskius: χᾷτα γεγενημένα ὥς ἔστε scribendum suspicantur, neque etiam 
Bekkerus pro sano habet loeum, qui priores duas coniecturas in margine 
eommemoret, Mihi vero vulgata defendi non modo posse, sed vel debere 
videtur. Nam quoniam ante dietum est: ὅταν τὲ ψεύδηται, opus non est 
. munc haec faeta ψευδῆ vocentur, haec enim per se intelliguntur , ut sint ea, 
' quae Demosthenes narrat tanquam facta, Demosthenea quasi, i. e. ficta, - 
falsa. Sensus igitur: factorum non modo affirmat veritatem, facta non 
esse modo affirmat, verum etiam diem, quo illa faeta sint, definit. Ita 
multo etíam magis arrogantia Demosthenis et impudentia in mentiendo, 
quam intexta negatione exprimitur. Nos: Wenn er lügt, ist er 'so unver- 
schüimt, dafs er nicht nur die Wahrheit der Thatsachen versichert, son- 


. dern auch den Tag angiebt etc. — Plane sic loquitur Andocides de reditu EE 


6$. 14. (Pisander) zo πρᾶγμα ἤδη πῶν διηγεῖτο. ὡς iménguxro. Rem vero ita 
fuisse Andocides prorsus negat. 

Omnino dici vix potest, quot sint et quanta propter negationes temere 
aut deletas aut inferfas librariorum atque editorum errata, ut interdum 
quid verum sit, quid falsum, eruere anceps esse videatur. Exempla affe- 


ram, quae huic loco, quo errores propter liberiorem orationis conforma- 
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tionem: commissos perstriugimus, maxime quadraBt. In oratione Aeschi- 
pis c. Ctesiph. $. 205, τὸν “ημοσϑένην ἀξιώσατε ὠπολογεῖσϑα; — ὡς οὐδὲ ἄξιός 
ἔστε τῆς δωρεᾶς — quum cod. k exhibeat οὐδὲ ἀνάξιός, e hlet g οὐδὲν dyd- 
ξιός. ἔ οὐκ ἀνῴξιός, nescio an antiquior sit ideoque praestabilior scriptura 
οὐδὲ ἀνάξιος, quam aliquis homo logices valde curiosus immutavit for- 
fasse in οὐδὲ ἄξιος; nam ex verbo ἐπολογεῖσϑαε cogitatione verbum aliud 
repeti potest, affirmative exprimens, quod ὠπολογεῖσϑαι negative notat, velut 
ἐλέγχειν. Bxemplis in re notissima non opus, Sententia autem vel flagitat, 
ut hoc modo legamus: illud enim Demostheni erat demonstrandum, se ne - 
indigeum quidem. esse corona, 
Falso etiam, licet speciose ex coniectura Lambini, Tayloris et Rei- 
skii Bekkero probante addita negatie est in his verbis Ctesiphonteae $. 202, 
dàX ἃ δὴ συμβήσοτωι ὑμῖν, ἐὰν τοῦτον τὸν τρόπον τὴν ἀχρόασιν ποιῆσϑε, ταῦϑ᾽ 
ὑμῖν ἤδη δίκαιός els προειπεῖν: ubi pro ἐὰν τοῦτον τὼν zQózor-requirebant isti 
ἐὰν μὴ τοῦτον τὸν τρόπον, propterea quod quomodo audiendus eit Demosthenes, 
superioribus contineretur, et quae eventura essent, sisi hoc modo instituere- 
tur. auditio, his verbis exponeretur. At negationem quamvis ab ipsa re exigi 
clamet Reiskius, necessariam esse praefracte nego, Sic enim háec interpretanda 
sunt: Hao ratione si audieritis Demosthonem, i. e, si ab ambagibus et degres- 
sionibus orationis eum ad rem ipsam revocaveritis, haec vobis eventura sunt: 
indueet quidem praestigiatorem et fraudatorem, — sed si haec dixerit, ob- 
iicietis ipsi ($. 208.) ὦ “ημόσϑενες, εἰ σοὶ ἧἦσων ὅμοιοι οἱ ὠπὸ φυλῆς φεύγοντα 
τὸν δῆμον καταγαγόντες, οὐκ. ἄν ποϑ' ἡ δημοχρατίέα κατέστη. ete. Itaque verba 


“τοῦτον τὸ} τρόπον revera ad ea quae praecedunt pertinent, et quae: eyen- 


tura sint, ea sequenti $. centinentur, Nihil est igitur novandum ἢ). 
Denique nonnunquam in libris mscr. et editis obscuratus is usus est, 
quam ne libertatem quidem veeaveris, quo sibi respondent vocabula τοσοῦ-- 
zog οἱ ὅς, τοιοῦτος et ὅς: in his enim locis quanquam ὅς vel ὅςπερ iu eodi- 
cibus legitur plerisque, tamen hemines eritici ut concinnitatem asseque- 
rentur, plerumque correXérunt οἷος aut ὅσος, οἷόςπερ aut Ocogrso. lta ap. 
Aescbinem in Timarehum $. 49, quum in optimis libris a b g 1m legeretur: 


*): Ite antea erratum erat in verbis Lycurgi Leocr. δ. 108,, quae ia. codd. omnibus ita lege- 
bantur: ταῖς μὲν τύχαις ὁμοίως ἐχρήσαντο, quam Morus et Heinrichius, qui vulgatam 
sensum aut non aptum aut nullum fundere vidissent , o5 ante ὁμοίως inserendum esse 
iudicaverunt. : 
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" wui ly μὲν τοσαυτασϊ ἡψομᾶς ἔχω, ἃς ὑμεῖς ὁρᾶτε, tamen in hae scriptura 
non acquiescenfes ceterorum codicum interpretationem ὅσας asciverunt. Nec 
loci corrigendi sunt in quibus τοιοῦτος excipitur ab ὅςπερ, ut Demosthenis 
in Mid. $. 169. ubi e Reiskii coniectura editores recentiores omnes: ofá- 
περ φήσει — τοιαῦτ᾽ ἦν αὐτῷ τὰ λελειουργημένα, libris mser. omnibus ἅπερ 
tenentibus, — Nee magis quiequam mutandum apud Aeschinem in Timar- 
chea, $. 152. et 153., ubi et in ultimo fragmenti Euripidei .versu retinenda 
omnium librorum scriptura: τοιοῦτός ἔστιν οἷςπερ ἥδεται ξυνὼν, pro eo o quod 
sola H. Wolfii coniectura nititur: 
τοιοῦτος io? o οἵοιςπερ ἥδεται ξυνών. 

Hinc infra $. 153. item codicibus obsecundandum esse apparet, qui hie 
quoque τοιοῦτον αὐτὸν εἶναι, οἷςπερ' ἥδεται ξυνών tenent. Quod ita esse debere 
facile liquebit comparanti Demosth. de F. Leg. $. 245., ubi quum idem 
vérsus affertur, codiees consentiunt in scriptura τοιοῦτός ἐστιν okemso 55. 
ξυνών: nisi quod in codd. r s ante οἷςπερ praefigitur ἕκαστος, quod quidem 
glossema versum conturbans aliquot codices et Aeschinis et vero etiam 
Plinii in epist. IV. 27. 6. occupat: qui loci ab interpretibus sunt negle- 
cti. lam vide et mirare inconstantiam eriicorum, qui his locis vel de con- 
iectura hano responsionem amoverunt, nee tamen aggressi sunt eandem apud 
Lysiam or. (13.) in Agor. $. 13. ἦλθε γὰρ φέρων εἰρήνην τοεαύτην, ἣν ἡμεῖς 
ἔργῳ μαϑόντες ἔγνωμεν. Haee vero minus etiam offendere debebant, quam . 
ea loquendi ratio, quae nostrae certe affinis est, ubi post οὕτως quum ex- - 
spectetur ὥστε, Sequitur ὃς *), ut apud Aesehinem de F. Leg. 6. 158. 
οὕτως “ἀναιδὴς xai πόῤῥωθεν ἀχάριστος si, ὃς — ἀγαπᾷς : ibi enim quum pro- 
prie dici oporteret ἀναιδὴς καὶ πόῤῥωϑεν ἀχάριστος &y, ὃς, — ἀγαπᾷς aut 
οὕτως ἀνωμδὴς — si, ὥστε — ἀγαπᾶν, utrumque in unum coaluit,  Simili- 
terque existimandum est de coniunctione vocabulorum τοσοῦτος — ὃς et 
τοιοῦτος — ὃς, ubi alterum ὃς fere pre ὥστε est, ut apud Aeschinem 
in Timarchum $. 146, xai τοιαῦτα ἐπέσχηψε τῷ ys, ἐφ᾽ οἷς καὶ daxois- 
Gus — ἄξιον αὐτῶν ἐστέν. Ctesiph. δ. 187. οὐδεὶς πώποτε — τοιοῦτος μάγος xai γόης 
ἐγόνετογ ὃς — τολμᾷ λέγειν x. v. à. Μαρία mira videri possit haec notio- 
mum permixtio, quae superiorum similis est legiturque apud Lysiam or. 


*) Qualitatem tamen significans, quum ὥστε quantitalis notionem babeat. Bernhardy synt, 
p. 292. . 
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- (13.) in Agor. $. 77. καίτοι πῶς ἂν γένοιτο ἄνθρωπος φΦ' ἀρώτεγος, ὅςτις — 
᾿ ἐτόλμησεν ἐλϑεῖν ὡς τούτους; dicendum enim proprie erat μιαρώτερος τούτου, 
ὅςτις —, at orator ita cogitans, quasi dixisset antea: πῶς ἂν γένοιτο ἄν-- 
ϑροωπος οὕτω μιαρὸς, Og ec — ἐτόλμησε ἐλθεῖν ὡς τούτους, haec duo mem- 
bra coagmentavit, cuius utriusque vestigia resederunt, 

lnterdum quamvis in celeri mutatione structurae adeo vis sit oratoria ' 
posita, tamen ea ipsa viri docti exuere nitebantur oratores. Sic mirum, quod 
in loco Aeschinis contra Ctesiph. $. 104. p. 496. offendebant, ubi haec legun- 
tur: ὁ δὲ (Demosthenes) ἀπεχρένατο τῷ Πνωσιδήμῳ,, ὅτε ἐλαχέστου χαλκοῦ οὐδὲν 
δέοιτο, τὰ δὲ τάλαντον διὰ τοῦ Καλλίου εἰςπράττειν.  Linquam, quod Reiskius 
pro ἐλαχίστου scribendum esse putat ἐλάχιστα. sublato voe, οὐδέν: quanto 
enim haec coniectura infirmior sit vulgata scriptura, quisque sponte intel- 
liget. Namque hoc Aeschines Demosthenem facit dicentem, sibi minime opus 
esse parvula ista aeris parte, ex qua statua conficiatur, Maiores tamen diffi- 
cultates interpretibus facessivit h. 1. et constructionis mutafio et quod infiniti- 
vus praesentis pro eo esse videbatur, quod flagitari aiebant, futuro, Quae ut 
aut explanarentur aut corrigerentur, H. Wolfius ex superioribus cogitatione 
δέρετο repetendum putavit, quo nihil neque durius neque ab usn loquendi, 
qui certe δέοε postulabat, remotius confingi potest, deinde Marklandus, ut 
erat ad quodvis praesens in futurum immutandum proclivis, ubi res futura 
spectatur, legendum esse censet: αὐτὸν ἐϑέλειν εἰςπράττειν, aut alioquin εἰςπρά- | 
ξειν, Stephanus denique et Bekkerus cum codd. e k 1 (quos.non optimae notae 
esse supra.vidimus) exhibent &céroar:e, Bernardinus *) εἰςέπραξε: quae sunt 
ómnia difficilioris seripturae interpretamenta, ex fontibus profecta haud ad- 
o limpidis **), At quae in plurimis optimisque libris exarata sunt; com- 
mode mihi: quidem videntur dicta esse, dicta commode explicari posse. 
Nam primum imperiosis superbisque verbis Demosthenis bene convenit prae- 
sens illud &gzoárr&v, quo significet, et certo se exacturum esse talentum, 
nullis auditisprecibus, et statim hoe nulla interiecta mora perfecturum. 
Variatae autem construetionis ratio haecce mihi esse videbatur. Inu superiore 
enunciato: ὅτι — δέοιτο nonnisi sententiam verborum, quibus usus erat 
Demosthenes, expressam voluit orater, in altero autem: τὸ ὁὲ τάλαντον — 


— 


*) Vel fortasse Scaliger, cuius coniecturis codicem Bernardinum obsitum esse constat. 
**) Ac mibi quoque aliquando in mentem venerat: τὸ dà τάλαντον δεὰ τοῦ Καλλίου εἰς - 
πράττεεν ἀναγκάζοιτο. οἱ δὲ ᾿ϑρεῖται οὐκ sUmOQOUVTES v. €. ξ. 
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εἰςπτρώττειν, ut elatum Demosthenis atque intractabile ingenium luculenter 
appareret, et odium pareret, verba ipsa, qualia effatus erat Demosthenes, 
non solam eorum sententiam posuit, tamen uti opus erat, in oratione oh- 
liqua. Scilicet Demosthenes dixerat: τὸ τάλαντον διὰ τοῦ Καλλίον εἰςπράττω. 
Cf. Xen. Cyrop. I. 3. 13. ἡ dà ἀπεκρένατο, ὅτι βούλοιτο μὲν ἅπαντα τῷ πατρὶ 
χαρέζεσϑαι, ἄκοντα μέντοε τὸν παῖδα χαλεπὸν εἶναε νομέζεεν καταλιπεῖν. ltaque 
praesens, ubicumque loco futuri positum esse dicitur, de re futura quidem 
est, sed ea tamen statim futura et eontinuo facienda, . Exempla conges- 
sit Foertschius in observatt, critt. in Lysiae oratt. p. 56. | 


-— 


2$ 5 


Porro consuetudo est etiam librariorum atque interpretum, ut recon- 
ditiores et minus usitatas verborum strucluras formulusque loquendi cum pla- 
' nioribus tritioribusque commutent, — Quoniam autem in Aeschine emendando 
supra versabatur disputatio, huiusmodi exemplum ex hoc oratore primo 
petam. In or. enim de F. Leg. $. 158. Bekkerus exoudi iussit: ἐάσετε 
οὖν τὸν τοιοῦτον αὑτοῦ προςτρόπαιον (μὴ γὰρ. δὴ τῆς πόλεως) 
ἐν ὑμῖν ἀναστρέφεσϑαι, τὸν e Reiskii coniectura in locum scriptu- 
rae omnium librorum αὐτὸν substituens, — Ceterorum omnium lectio- 
. nem αὐτὸν τοιοῦτον προςτρόπαιον — dort ἐν ὑμῖν etc, quum Har- 
pocratio quoque v. προςτρόπωιον teneat, apud scholiastam antem in cod, 
Harlei. verba explicantem legantur haec: προςτρόπαιον δέ φησιν ἑαυτοῦ" μὴ 
γὼρ γένοιτο τῆς πόλεως: verum assequi mihi videor verba sic restituens: 
ἐάσετε οὖν αὑτοῦ τὸν τοιοῦτον προςτρόπαιον — μὴ γὰρ δὴ τῆς πό- 


εὐ λεὼς — doce à» ὑμῖν ὠναστρέφεσϑαι. Ex librariorum enim inscitia 


ad huiusmodi transpositionem vocabuli αὐτοῦ offendentium apparet: ratio, 
quàre αὐτὸν in libros mscr. irrepserit. Exempla huius transpositionis plu- 
rima scriptores suppeditabunt, ut Lycurgus c. Leocr. ὁ, 33. τὴν ὑγρότητα 
«ὡτῶν τοῦ ἤϑους, Aeschines in Ctesiph. $. 37. ὑμῶν εἰς τὴν πολιτείαν, Lysias 
or, (I.) de caede Eratosth. $. 17. πάντα uov εἰς τὴν γνώμην εἰςήει. — Mtem 
ὥστε ἃ Bekkero reiectum, tamen in probatissimis libris inventum in in- 
tegrum restituendum est. Cfr. praeter. Hermannum ad Vigerum p. 994. et 
Matthiae gr. Gr. $. 531. Lysiae or. (18.) ὑπὲρ τῶν τοῦ Νικίου ἀδελφοῦ $. 22, 
οἷς αὶ τύχη παρέδωχεν, ὥστε — βοηϑῆσωι τῇ πόλει, ubi intelligendum Reiskius 
opinabatur aut addendum: τοσοῦτον δύνασθαι» nescio an non fFecte: est 


- 


enim sententia haec: fortuna nobis dedit (proprie tradidit), ut urbi iam 
tum opem ferremus : Antiphontis or, (3.) de caede Herodis 6. 66. ἀλλ᾽ & 
um προςήκει uot μηϑὲν, dor ἀποκτεῖναι αὐτόν : Xenoph. Anab, IV. 2. 23. διε-- 
πράξαντο, ὥστε λαβόντες τοὺς νεχροὺς ἀποδοῦναε τὸν ἡγεμόνα. 

Tnt per eadem de caussa perspectum est a quoquam interprete, quo- 
modo Sint perturbata ista Aeschinis in Ctesiphontea $. 249 (p. 639. R.) verba 


ἣ emendanda; perspexissent, epinor, critici, nec tantopere sudassent, si - 


codicibus accuratius inspectis liberius conformatam esse orationem ex ea- 
que aliquid assumendum vidissent, quod iterare oratori non placuit. Verba 
autem haec sunt: Ὅταν οὖν λάβητε ῥήτορα δενιχῶν στεφάνων καὶ κηρυγμάτων 
ἐν τοῖς Ἕλλησιν ἐπιϑυμοῦντα, ἐπανάγειν αὐτὸν κελεύετε καὶ τὸν λόγον, ὥςπερ 
zac βεβαιεώσεες τῶν κτημάτων. ὃ νύμος κελεύει ποιεῖσϑαε, slc βίον ἀξιόχρεων 
καὶ τρόπον σώφρονα. Sic enim locum e codd. nonnullis non optimis consti- 
tuit Bekk. , quem sequuti sunt recentissimi editores Dindorfius et Bremius, 
Sed haec verba accuratius inspicienti primum parum placebit part. καὶ ante 
εὸν λόγον, cui, si Bekkeri lectio servaretur, sedes esset ante εἰς βίον ὠξιόχρ, 
assignanda: neque enim illud flagitatur ab oratore, ut orationem in vitae . 
probitatem atque honestatem deducat, sed potius, ut in oratione, quam 
aliis plerumque in rebus tunc versatam esse supra notaverat Aeschines, 
etiam ad vitam provocetur fide laudeque dignam. Nec minor offensio eo 
oritur, quod quicumque baee verba legerit, post xai τὸν λόγον exspecta- 
bit verbum ex quo illud ipsum pendeat; ut omittam illud, quod quidem 
minoris momenti est, ex his verbis non luculenter liquere, utrum ὁ λόγος 


comparetur eum βεβαεώσεσι, om ὁ βίος ἀξιόχρεως. Atque licet consentaneum - 


sit, oratorem voluisse dicere, voe βίον ἀξεόχρεων et τρόπον σώφρονα esse de- 
bere τῶν λόγων βεβαιώσεις. tamen idem illud xai ante τὸν λόγον inducere quem- 
piam possit, ut rem contra se habere credat, Locus est igitur haud dubie 
aliter sanandus, Age vero, audiamus iam codices. Pro τὸν λόγον Reiskii 
omnes et Bekkeri ced fkl1n praestant: τῶν λόγων, mox post ὥςπερ codd. 
diversae familiae ae g kl1m inserunt particulam xoi, utrumque non dubito 
quin recte, Unde sic locus se habet emendatus: ἐπανάγειν αὐτὸν κελεύδτε 
xai τῶν λόγων, ὥςπερ καὶ τὰς βεβαιώσεις τῶν κτημάτων ὃ νόμος κελεύει ποιεῖ-: 
σϑαε, εἰς βίον ἀξιόχρεων καὶ τρόπον σώφρονα. Est enim ad verba xoi τῶν λό- 
γων eogitatione repetendum, quod proxime legitur τὰς βεβαιώσεις, ut sen- 
sus sit: ,advertere eum iubete orationis cosfirmationes et quasi munimen- 
ta ad vitam honestam modestosque mores, sicuti lex etiam pessessionum 
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pignora: 'quaedam imperat.* I.e. iubete talem oratorem verba vita honesta, 
quasi quodam pignore deposito probare, confirmare, Nune καὶ post ὥςπερ 
ascisci prope debere videmus: attenduntur enim αἱ βεβαιώσεις τῶν λόγων δὰ 
βεβωιώσεις. τῶν χτημάτων. 

Ita vel haec apud Andocidem .or. (2.) de reditu $. 19. «a δὲ μέλλοντά 
τε καὶ ἤδη πραττόμενα ἄνδρες ὑμῶν mevraxócios ἐν ἀποῤῥήτῳ icácw, ἡ Bov- 
E non poterant non attrectari ab interpretibus: verba enim postrema 
ἡ βουλὴ eiicienda censet cum Valckenario Sluiterus: quasi vero. haec ipsa 
appositio hoc uno loco legeretur: imo est etiam apud Lycurgum Leocr. 
$. 37. τὴν βουλὴν τοὺς πεντακοσίους et apud Aeschinem in Ctesiph. $. 2. et 
$. 20. τὴν βουλὴν τοὺς πεντακ., apud Lysiam in Epitaphio $. 21. ἔστειλε πεν-- 
τήχοντα μυριάδας στρατιάν : cfr. Xenoph. Anab. 1, 7. 15. et IV. 3. 16. Ratio 
' huius structurae in eo videtur esse, ut quo complures res accuratius de- 
finiantur, lis collectivum substantivum addatur, ex quo sit notio pluralis 
elicienda. 

Ac nme tum quidem manus abstinuerunt homines critici, quum duo 
substantiva sic copulantur, ut alterum adiectivi instar esse videatur. Lo- 
cus est apud Lysiam or. (18) in Agoratum , ubi $. 79. ὠνάγκη δὲ ἣν στρα- 
τηγοῦ ἀνδοὸς ἀχροᾶσϑαι, εἴπερ ἔμελλον σωϑήσεσϑαι Marklandus suspica- 
tus est: τοῦ στρατηγοῦντος ἀκροᾶσθαι, quoniam supra στρατηγῶν δὲ ᾿ψίνυτος di- 
ctum sit, non memor ille usus Graecorum, qui ἀνὴρ et ἄνθρωπος etiam sub- 
&tantivis iungi patitur, u£ apud Aeschinem in Timarch. $. 54. ἄνϑρωπος ὃδ᾽γ-- 
ἀόσιος οἰχέτης, de F. Leg. $. 124. τοῦ γόητος ἀνθρώπου,, eiusd. or, ὁ. 183. ἀν-- 
ϑρώπῳ cvxogávrg, adversus Ctesiph. ὁ. 154, ἄνϑρωπος Ἕλλην. Lys. or. (30.) 
contra Nicomachum $. 28. ἀνθρώπους ὑπογραμματέας. Cf. Bernhardy in synt. 
p. 48. Sed hic non solus error est in hoc loco commissus. Jn Aldina 
enim quum pone 7» Reiskius insertum legeret articulum zo, eum etsi a 
nullo libro mscr. firmatum adoptavit, sic tamen quae sequuntur legenda 
esse ratus: dvdoac φυγάδας ἀχροᾶσϑαε, qua correctione, quum exsules intel- 
ligi per se pateat, opus esse nego: nec magis articulum desidero: additus - 
enim ad ipsum Anytum rediret, eo omisso quum quemvis imperatorem tum 
Anytum audiendum esse significatur, itaque generale quiddam exprimitur, 
quod indefinito nostratium articule respondet: ,,einem Strategen mufísten 
sie Folge leisten ^, h. e.-taN, qualis "erat Anytus, Compares Lysine or, 
' (48) ὑπὲρ τῶν τοῦ Nu. ἀδελφοῦ $. 17. ubi in verbis vvvi δὲ πάντες ἄν ὁμο-- 
λογήσαιτε ὅμόνοιων μέγιστον ἀγᾳϑὸν εἶναι πόλει, articulus, qui librorum mser. 


92 


auctoritate non fulciatur, recte omittitur: consensio enim non Athenis seor- 
sum, sed singulis quibusque urbibus summum bonum esse dicitur. — 


Sic indefinitum etiam subiectum ubi intelligendum est, interpretes 
substantiva aut pronomina addi voluerunt, ut apud Lysiam or. (13.) in 
A gorafum $. 82. ἐὰν οὖν τῇ ἐπὶ Φυλὴν ὁδῷ ἀπολογίᾳ χρῆται, ὑπολαμβάνειν χρὴ, 
εἰ ἔλνυτος αὐτῷ ἐγένετο αἴτεος μὴ ἀποθανεῖν ἑτοίμων ὄντων τιμωρεῖσϑαι x. τ. ä. 
Reiskio post ἑτοίμων videbatur ὑμῶν esse addendum, quod facile excidere - 
potuisse nemo negabit. At neque exstat in codd., neque omnino opus est. - 
Ad haec igitur vérba quia "4vvzog εἷς. μόνος sit enm vi in enunciatione sub- 
' jectum, Bremius supplendum esse ait τῶν ἄλλων. Neque ἄλλος mente sup- 
pleri posse infitiamur memores multorum locorum *), at hic potuisse ne- 
gamus. Potius sic interpretanda sunt verba, ut indefinitum habeant subie- 
ctum , quod dicere solent esse τὶς vel τενές, quod tamen ipsum in participio la- 
tet: quare vertenda sunt proprie: quum essent, qui ad interficiendum parati 
essent, h. e. quum quidam essent ad interficiendum parati. Sic in De- 
mosthenis Midiana $. 43. legendum est mea quidem sententia extrusa cum 

optimis codicibus particula σὰς: ἂν μὲν ἑκὼν βλώψῃ coll. $. 51. εἰ καταγιγνώ--: 
σχοι, quibus complures libri addunt τς. Cfr. Schaefer. ad or. de F. Leg. 
$. 237. p. 415, 3. Atque apud Aeschinem in Ctesiph. $. 47. restitutum est 
fro κηρυττόμενος μείζι χάριν εἰδῇ τῶν στεφανούντων uiv, quum antea vulgo 
contra librorum auctoritaté legeretur: ἕν᾽ ὁ χηρυττόμενος : inest enim item 
generalis notio, ut χηρυττ. sit ein Bekrünzter, Saepius ad infinitivum e con- 
textu intelligendum generale qnoddam subiectum, idque in Lysiae or. (24.) 
de Invalido ὁ. 3. x«i γὰρ οἶμαε δεῖν, τὼ τοῦ σώματος δυςτυχήματα τοῖς τῆς ww- 
χῆς ἐπιτηδεύμασιν ἰᾶσϑαε καλῶς intelligendum esse contra Bremium bene est ἃ 
. Rostio annotatum. Cfr. praeterea: Schaefer. in apparatu crit. ad Demosth. 
p. 415. 3. Fr. A. Wolfius ad Leptineae p. 494, 1. 
Sed 


*) Dem. Mid. δ. 215. καὶ τινων τῶν σφόδρα τούτων πλουσίων, eiusd. or. $. 104., ubi quae 
: vulgo leguntur οὔτ᾽ ἄλλο οὐδὲν 6 ἐποιήσατ' ἐμποδὼν elc, quum plerique omnes codd, ἄλλο 
omittant, emendanda sunt, hoc modo: οὔτ᾽ οὐδὲν ἐποιήσατ᾽ ἐμποδών, Dem. de F. Leg. ] 
5.385. πάντα μᾶλλον λέγει, Aeschim. in Timarch, δ. 51. οὐδὲν αἰειᾶσϑαε ἢ ἢ ὅπερ ὃ 
ψομοθέτης παῤῥησιάξεται. Sed ralio docet, ἄλλος cogitatione non suppleri, nisi ad in- 
definitam notionem numeralem, qualis est οὐδὲν, unde apparet, quoniam dictio οὗ ἄλλοι 


articulo addito definitum numerum indicat, eam nunquam ita suppleri posse. 


* 
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Sed haee leviora sunt, Paullo implicatior structura vulgatae est in 
epistolarum, quae Aeschini.falso attribuuntur *), quinta $. 5. p. 674, ubi 
verba e coniectura Reiskii contra libros aser. in editionibus sic leguntur 
correcta: xai οὕτω μὲν ὑπεραγαπῶ τὰ παρόντα, καὶ ὅπερ φασὶ Σοφοκλέα ἤδη 


᾿ γέροντα ὑπὲρ ἄλλης ἡδονῆς εἰπεῖν, ὥς περ κυνὸς λυττώσης ἀπηλλάχϑαι ποτὲ τῆς" 


τόῦ πολιτεύεσϑωε ἡδονῆς δοκῶ, καὶ ὅταν ὃ νοῦς ἐπιχρατῇ., τριςευδαΐμων ἔγωγε 
ἐμαυτῷ τῆς φυγῆς, ἣν φεύγω. φαένομαι. Libri enim mscr. habent: xai ὅπερ 
— εἰπεῖν, ὥςπερ κυνὸς λυττώσης ἐἰπηλλάχϑαι ποιεῖ τῆς τοῦ πολιτεύεσθαι ἡδονῆς, 
ᾧ καὶ ὅταν ὃ νοῦς ἐπικρατῇ, --- φαίνομαι, a qua scriptura non est quod longe 
recedamus, nisi quod ποιεῖ non mutandum, sed üt e manu glossatoris pro- 
fectum abiiciendum esse arbitramur (cuius rei caussam infra indicabimus), 
ut locus ita se habeat: καὶ ὅπεο φασὶ Σοφοχλέα — εἰπεῖν, ὥςπερ xvvog Àvr- 
τώσης ἀπηλλάχϑαι τῆς τοῦ πολιτεύεσθαι ἡδονῆς, q καὶ ὅταν ὃ νοῦς inia, τρις-- 
ευδαίμων ἔγωγδ' ἐμαυτῷ τῆς φυγῆς — φαίνομαι. Paullo est quidem impeditior 
etructura verborum, sed ex vulgato et Graecorum et Komanerum more. 
conformata, quo primariam senfentiam cum seeundaria ita conneetant et - 
commisceant, ut illa ex hac pendeat. V. Herm. ad Viger. p. 745. Bernhar- 
dy p. 464 — Verbum igitur ἀπηλλάχϑαι quum preprie oporteat referri. ad 
Sophoclem, famen per attractionem quandam sive ex negligentia :sive ex 
commodidate natam, simul redit ad Aeschinem: quo fit, ut quae sequun- 
tur τῆς τοῦ πολιτεύεσϑαε ἡδονῆς cum ἀπηλλάχϑιωε cohaerentia nd Aeschinem 
pertineant solum. am vero naturam huiüs consiructionis non perepicien- . 
tes ut integrarent orationem, simulque Sophoclem se fecisse sive f'in- 
visse a voluptate tanquam a cane discerptum esse rabide, istud ποιεῖ in- 
eulcaverunt, Hinc locus sententiam enunciat hancce: ,,atque hoe modo (ut 
antea indicatum est) mirum quantum adamo praesentia et, ut cum Sopho- 
cle loquar, tanquam a cane rabido avulsus sum a voluptate cupiditateque 
res publicas administrandi, qwa re si mens superior est, propter meum 
me exsilium vel beatum praedico, * — | 


* — *) Sunt enim ingenio Aeschinis et dicione indiguae: . tamen quoniem cum eius wrationi- 
bus. coniunctae leguntur, in eas emendandas .si non miegna, at aliqua impendenda 
cura est: cuius quidem curae interpretes omnes. quia itaedebat, alia multa licet anim- 
adverlere nendum recle ita restituta, ut sint ad rheloris mentem accommodata, alia 
festinanter correcta aut nulla cogente necessitate. De alio loco harum epistolarum in. 
fra disseremus. 


j 
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Multa alia afferre pessem, quibus ostenderem constructione impedi- | 
tiere. factum esse, ut de scriptura codicum mser. mataretur, si per i fines 
buius libelli consilinmque liceret. 


$. 6. 


Reliquuin | iam est, ut propter eingula verba perperam aut omnino non 
iniellecta libres mser, iniuria neglectos esse commonstrem. Nonnunquam 
enim ex tota conformatiene sententiarum et contextu notio vocabulis ac- 
cedit, quae per se in iis nom inest, Jta in Lysiae or. (9.) ὑπὲρ τοῦ crou- 
τιώτου $. 2. τοὺς μηδὲν ἀδικήσαντας διὰ τὰς ἔχϑρας μὴ περιίδητε ἀδίκως τοῖς 
μεγίστοις ἀτνχήμασε περιπεσόντας im ommibus libris legitur ὠδεκήμασι, 
quod est mea quidem sententia retinendum, Sunt enim ἀδικήματα hoo loto 
criminationes ἀδικημάτων, quae magis his nostris verbis conveniunt, quam 
ἀτυχήματα, praesertim quum in voeabulis ἀδίκως et ὠδιεκήμασε ludere videa- 
fur orator: ,,nolite iniuria eos, qui nihil iniuriarum fecerunt, in maxi. 
mas iniuriarum eriminationes incidere *).* 


Eadem de eaussa reddendum videtur Demostheni, quod ab ommi- 
bus adhuc videmus oratorum principi detractum. —Legebatur enim im Mi- 
diana ὁ. 23. p. 522. R. καὶ συνεέλοχα ὅβρεις αὐτοῦ καὶ πονηρέας τοσαύτας, 
ὅσας ὠκχούσεσθϑε αὐὀτίχα δὴ μάλα: at praestantissimi codd, 77 3 Y; vocabuli 
πονηρίας lece habent dz:uíac, quas si caussas ἀτεμέας vel facinorà, quae 
ἀτεμέίᾳ digna sunt, interpretere, hoc ipsum, ut fortius significantiusque 
retinendum esse patebit, praesertim quum notioni ὕβρεως aptius. conve- 
miat, quam πονηρία, idque ipsum illius vocis interpretamentum esse hom: 
sit obscurum. Comparari potest, quod est et ipsum contra Marklandi conie- 
eturam tuendum τραυμάτων in Lysiae or. (3.) πρὸς Σίμωνα $3. : μάλιστα δ᾽ ἀγα-- 


— 


5") Frustra etiam apud Andocidem (47 contra Alcib. $. 24. pro ἀδιχημάτων, quod prae- 
stant omnes libri, Reiskius reponi veluit ἀτυχημάτων in his (quae quidem sunt a nosiro 
proposito alieniora): ἐγὼ δὲ νομίζω — τηλικούτων πραγμάτων εἰς τὸν λοιπὸν χρόνον 
αἴτιον δέξειν, dore μηδένα τῶν προτέρων ἀδικημάτων μεμνῆσθαι; imo multo est signi- 
ficantius, quod in libris invenitur ἀδιιηριάτων: sunt enim τηλικαῦτα πράγματα sive iniu- 
riae Alcibiadis superioribus iniuriis sic oppositae, ut sensus sit: ,,tot ac tantas Alcibiadis 
iniurias esse apparebit , ut earum, quae ab aliis autea sunt illatae, iniuriarum memoriam. 


obruturae sint,* Hoc medo oppositionis sententiaeque vis vl flagitat spretum illud 
ἀδικημάτων. | 
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γαχτῶνγ ὦ βουλὴ, ὅτε περὶ τῶν τραυμώτων εἰπεῖν᾽ ἀναγχασϑήσομαι: Marklan- 
dus enim πραγμάτων corrigendum esse ,suspieatus non attendit, τραύματα 
omnia complecti, quaecumque cum vulneratione essent coniuncta ad eam- 
que. pertinerent, Pariter ἐγχλήματα in Demosthenis Olyntb. 1. (sequor 
enim vulgarem erdinem) 6. 7. ἐκ τῶν πρὸς αὐτοὺς ἐγκλημάτων probe intel- 
lexit Reiskius facinora esse, de quibus quereris. 

Deinde quoniam non recte exeussa est vis vocabuli ἀδεκήματα in 
iis locis, quibus de rebus pecuniariis exponitur nimisque in universum usur- 
patum hoc esse ereditum est, quam qued iniuriam, qua quis pecunias 
sibi aliunde mala fraude comparaverit, significare possit, saepius est at- 
trectatum, Maxime autem disceptarunt critici de inscriptione oratiosis 
Lysianae septimae decimae περὶ δημοσίων ἀδικημάτων, quam Marklan- 
dus et Taylor περὶ δημοσίων χρημάτων esse debere contenderunt, recepit 
adeo Bekkerus: aliis alia in mentem venerunt, mihique antea legendum 
videbatur zsgi δημοσέων διαδικασμάτων coll, δ. 10. hnius ipsius orationis, 
quam vulgarem inscriptionem loeis aliis inspectis reque cautius exami- 
nata defensitandam esse intellexi. Nam publicationem bonorum praeter 
ius et fas factam, in qua haec tofa est oratio, quamque sibi obtigisse actor 
conqueritur, profecto iniuriam ab universo populo privato cuidam illatam 
δημόσιον ἀδίκημα dici potuisse iam Reiskims p. 588. sibi persuasit, quan- 
quam nec exemplis probavit mec rei prorsus videtur satisfecisse, Sic enim 
equidem 'existimo, τὰ ἀδιχήματα in huiusmodi Jocis in universum pecunias 


praeter jus fasque sive publice sive privatim surreptas significare, idque 


ita esse, alius ipsius. Lyaiae locus testis est im or. (24.) contra Epieratem 
δ, 6. νῦν δ᾽ ἀσφαλῶς «avroig ἔχοι τὰ ἁμέτορα κλέπτειν" dv μὲν γὰρ λάϑωσιν, dad c 
αὐτοῖς ἕξσυσι voto 9a: * ἄν ϑὲ ᾿ὀῳφϑῶσιν, ἢ "μέρει τῶν PE. ἡμάτων τὸν χένϑυγνον 
᾿ ἔξεπρίαντο,, ἢ εἰς ἀγῶνα καταστιίντες τῇ αὑτῶν δυνάμει ἐσώϑῃσαν: ,, aut pecuniis 
isti suis mala. fraude in ista legatione partis adiuti emnibus sese diacrimi- 
mibus caussisque subduxerunt^: nam ne hic quidem: locné €errentus esf, 


ut visum est Foertschio, nisi vero haec queque pro eorraptis hábentur, quae" 


sunt apud Pollucem VI, 154. δημοσίων ἀδικημάτων (86. δίκη, nam inter ceteras 

lites haec quoque ibi commemoratur) quaeque praeterea laudantur a Vale- 

sio ad Harpocratienem p. 313. ed. Lips. Haec enim aperte δίκην δημοσίων 

ἀδικημάτων fuisse efficiunt (cfr. etiam quae Artemidorus I, 5. habet £j, 

φεύγων δημοσίων ἀδικημάτων) idemque colligi poterat ex ipsis Harpocrationig 

verbis v. ἀδικέου δίκη: οἷον ἀδικήματος, inquit, ἔστε dà ὄνομα δέκης χὶ τὶ 3J. 
- * 


- 
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Erat igitur caussa lis intenía, qui boma sibi publica intuste arrogaverant. 


Hue .aecedit, quod dius?» (ut Lys. er. (27.) contra Ergoel. $. 7.) atque d2:xía 


sic usurpata. videmus: apad eundem esim Lysiam or, (19.), quae est de 
bonis Aristoph. $. 10. qui orationem habet *) iudiees rogat, ne patrem, 
qui eo nomine eum reliquis Aristephanis: propinquis: accusatus erat, quod 
ante publicationem bonorum eius multa summoverint clamque diripuerint, 


. huius criminis condemnent, quippe quem in rempublieam dimidiam fortu- 


narum suarum partem insumpsisse constet: quod quidem crimen surrepta- 
rum) fortunarum. ἀδικία vocatur, Sunt enim verba haec: μὴ οὖν προχατα- 
γινώσκετε ἀδεκέαν τοῦ εἰς αὑτὸν μεκρὰ δαπανῶντος, ὑμῖν δὲ πολλὰ καϑ' ἕἔχαστον 
τὸν ἐνιαυτόν eto, Quae omnia si recte explicavi ; illis locis ἀδικήματα x relin- 
quenda esse apparet. — 


- - 


2“. 


*) Huius in. stemmate quia bic illic erratum video, id ipsum. quomodo ex Lysia descripsi, 
bic subiungam : 
Euripides : NN 
Γ᾿ $. 14. J 
Xenophon J' 
Ι 


filia, uxor patris oratoris. ——- eius frater ' 


; ———À o1 
Orator, : filia, uxor filia, uxor primo Phaedrus (δ. 15.) 
maritus filiae — Philomeli — Phaedri, postea Ari- 
»  Critodemi stophanis ($. 15. p. 628.) 
Kristophanem autem, Nicophemi filium, sororem habuisse e $. 86. intelligitur : deinde - 
oratorem, quum hang oratjonem babuit, trigesimum, patrem vero sepiuagesimum an- 
num egisse docemur $.55. et 60. — Tum. ille Xenopbon idem. est, qui commemo- 
ratur a Thucyd. I1. 70. et 79. , additur enim illic ὁ Evgszidov. Denique quod posui duas 
. patris oratoris filias, quanquam Schillerus in analectis ad Lys. Gratt. p. 190. tres fuisse 
multis demonstrare studet, id feci ipsius oratoris verbis coactus, qui 6. 17. duali ταῖν τε 
ϑυγαεέραιν diserte utatur. Quare "Tayloris rationem amplexari non dübitaw, Ceterum 
Phaedrum hunc Platonigum esse Tb, eins meus in 2d ad Schillerum "buius Andocidi 
addita satis probavit. 
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CONIECTURAS 2 
IN ALIQUOT LOCOS OR&TORUM CONTINENS. 


Quae non multo swdere extorquemms, neque diuturnis angentibusque - 
euris et laboribus quasi enitimur, .sed quae ultro se offerunt atque 
ex ingenio nom praeiudiento quasi ex. quodam puro inturbidoeque fonte pro- 
siliunt, ea consentaneum est naturae cuiusvis rei veritatique maxime con- 
gruere. Adeo enini veritas ex omnibus rebus perlucet tamque simplex est, ut 
splendore eius acies oculorum primo statim obtutu tangatur ae perfunda- 
tur, ieque, cui diu sit multumque laborandum, quo hahe lucem cernat, 
aut sensus ingenii obtusos habere aut verum assequi omnino nolle videa- 
tur. Tamen homines interdum aut praeiudicata opinione aut ingenio aliis 
rebus occupato aut denique obtutu non bene acuto viribusque non acriter ex- . 
ercitatis ad rem illustrandam accedunt, Inde erreres veteres operti, illati 
novi, Quid erge miram, quod apertissima vitia etiamnunc antiquis scripto- 
ribus adhaerescunmf, iis praesertim, qui per tot saecula neglecti iacebant . 
et paucos tantum eosque imperitos librarios experiebantur? Namque fa- 
ctum est etiam vitiorum ingenti multitudine, ut lapides, in quibus pedes - 
offenderent, non amoverentur. Qued quidem iater oratores Atticos Lysiae 
et Andoedi et nonnullis aliis accidisse iam supra commemoravimus: in^ 
. his igitur potissimum emendandis hic loeus versabitur. — Possunt autem 
coniecturae locis impuris maxime.aut /nguae violatae aut sensus depravati 
aut codicum diesensionis. cassa. adhiberi, Ac prima quidem' ratie in expe- 
rientía et scientia linguae pesita si deest, coniectandi ars me cogitari qui- 
dem petest, tamen per se non tanti est, quamti ea, quam secundo loco 
posuimus:.ut enim quid vere dixerit scriptor, eruamus,. in penetralia quasi 
mentis eius animique descendendum nobis est ita, ut nostra mens sese alié- . 
nae insinmet eamque tanquam exhauríat.et absorbeat: unde apparet, quam 
non sit contemnenda haec divinandi vis, quae cum ipsa est philosephia 
cognata: nam quum ex toía omnium rerum eonformatione divinare, quid 
sit Deus quidque quasi dicere voluerit, philosophiam dieimus, tum quid- 
homo loqui voluerit, ex ingenio et indole, tanquam ex:mundo eius expu- 

ure atque suspicari prorsus: similem rationem, similem difficultatem, si- 
mile denique momentum pondusqwe habet. Postrema denique ratio, quae 
quomodo depravata repurganda siat ex eodicmm dissensiome coneludif, et 


*- 


linguae scientia et sensus enodatione confinetur. lam singulerum, quas 
posuimus, rationum exempla in medium proferamus, 
.$. 47. 

Patet autem, nec linguae vitia exstirpari, quin de sententia .quaera- 
tur, nee sine linguae adiumento sententiam reete restitui posse, tamen 
nonnunquam dum verba per se nullas difficultates afferunt, sententiam tum 
ex omni conformatione orationis, tum ex rebus-ad historiam pertinentibus 
violatam esse conspicitur. 

Sic apud Lysiam or. (25.) de affectata tyrennide V 25. nullus inter- 
pretum vidit in verbis '4£v δὲ μνησϑῆναι τῶν μετὰ τοὺς τετραχοσίους 
πραγμάτων locum minime esse posse quadrimgemijs: omnia emim quae se- 
quuntur ad tempus spectant, quod dominatum £riginta virorum insequutum 
est: $.27. enim ineunte de ὠμνηστέᾳς loqui oratorem, satis clarum est, cla- 
rius etiam de rebus post. dominationem XXX virorum gestis sermonem 
esse haec verba signifieant, quibus per improbos cives bis oligarchia ideo- 
que etiam ipsa dominatio XXX virorum instituta esse dicitur: διὰ τοὺς 
ἐν τῇ δημοχρατίᾳ συκοφαντοῦντας ὀλιγαρχία δὶς κατέστη: nec quicquam dubium 
relinquitur, si $. 28. et sqq. spectamus, quibus omnes res post ignominio. 
sa ista ac tristia tempora fusius explicantur. Accedit, quod quum iam 
$.11. erator quae sub imperio XXX virorum facta sint; se commemora- 
. turum esse dixisset, absenum esset atque perversum nunc demum ea af- 
ferre, quae post quadringentos acciderunt. Quibus praemonitis oaecutit, 
qui legendum esse non videat μέτὼώ τοὺς. τριάκοντα. 

, Semeum depravatum esse existimo etiam.in.Lysiae or. (28.) contra 
Ergoclem $.9. verbis, in quibue .neme dum, quod sciam, haesit; ὁρῶ ὁ’ 


αὐτοὺς διὰ τὴν πριόην ἐκχλησίαν oíxíti φειδομένους τῶν χροημώτων, ἀλλ᾽ ὠνουμέ- - . 


νους τὰς αὑτῶν ψυχὰς xai παρὼ τῶν λεγόντων xai παρὼ τῶν ἐχϑρῶν xai παρὰ 
τῶν πρυτώνειον, καὶ πολλοὺς ᾿4“ϑηναίων διαφϑείροντας: quibus quidem isti vi- 
tam suam iis, quas . aivitati suflurati sint, pecuniis ab eratoribus, ab 
tores οἵ prytanes cemmemorentur equidem eo minus assequor, quod ipsi 
dratores et prytanes in.numero jnimicorum esse poterant. Accedit, quod 
in concione non. soli, qui dicebant, iique, qui convecondam concionem ef 
quid agendum esset, programmate publíce affixo declarandum curabant, 
eorrumpendi erahf, si quis consequi aliquid ἃ popnlo vellet, sed vel maxi- 
me ii, gni referebant ad populum et oratoribus copiam dicendi faciebant 


hj 


omnineque praeerant concionibus: proëdros me dicere, neminem, opinor, 
fugiet. Tu. igitur lege: παρὰ τῶν προέδρων καὶ παρὰ τῶν πρυτάνεων, 
praesertim quum hi in tali eauesa frequentissime coniuncti legantur. 

Nee quiequam in verbis Lysiae or, (18.) περὶ δημϑάσδως τοῦ Νικίου ἀδελ-» 
φοῦ $.6. est, quod sit. praeter usum loquendi dictum, ipsa tamen senten- 
tia emeridatricem iis manum, quam nondum invenerunt, adhibendam esse 
efficit, Orator enim (filius Eucratis $. 4.) ut Niceratam democratiae sem- - 
per studiosum fuisse demonstret, a XXXviris .eum occisum esse perhi- 
bet, οὔτε yér& οὔτε oscí οὐϑ᾽ ἡλικίᾳ: δρχῶν ἀνάξιος slvai τῆς πομτείῳς uera- 
σχεῖν". ἀλλὰ τοιιῦτω ἐνόμεζε τὰ ὑπάρχοντω αὑτῷ πρὸς τὸ ὑμέτερον πλῆϑος εἶναι 
καὶ διὰ τοὺς προγόνους καὶ αὐτὸν. ὥστε οὐκ ἄν. oO" ἑτέρας ἐπιϑυμῆσαι πολιτείας : 
quorum sensus quum hic esse debeat: ,,Niceratus interfectus est ab istis 
XXXviris, non quod indignus esset, qui dominationis eorum soeius fieret, 
sed quia putabant, tanta eum in populum merita tantamque apud multi- 
tudinem gratiam haBere, ut nunquam conversam eivitatis formam coneu- 
piscere videretur:** legendum eet necessario ἐνόμεζον τὼ ὑπάρ yovte 
αὐτῷ, quam coniecturam ea quae subsequuntur verba συνήδεσαν γὰρ ἅπα- 
σιν X. T. 4, ita confirmant, u£ de ea qui dubitat vim verborum rationemque 
minime perspectam babere videatur. Nam pluralis nisi praegreditur, is qui 
sequitur συνήδεσαν quo referatur, non habet: utrumque autem. et ἐνόμεζον e 
συνήδεσαν nd XXXviros referendum esse quum per se patet, tum inde in- 
telligitur, quod quae fuerint illa ὑπώρχοντα αὐτῷ πρὸς τὰ πλῆϑας .his ipsis 
συνήδεσαν x. τ΄ 4. aecuratius explicatur, 

- . Jta duobus in locis eiusdem Lysiae sola sententiae ratio in caussa est, 
cur verbum ἰδέᾳ mutari oporteat. Alter estin or. (18.) ὑπὲρ τῶν τοῦ Νικίου 
ἀδελφοῦ $ 2. y ubi de Niciae praeclare factis expositurus orator sic perit: 
ἐχεῖνος γὰρ ὅσα μὲν τῇ ἑαυτοῦ γνώμῃ χρώμενος ὑπὲρ τοῦ πλήϑους τοῦ ὑμετέρου 
ἐπραΐξϑθ. πανταχοῦ φαγήσεται πολλῶν μὲν ἰδέᾳ ἀγαθῶν αἴτιος τῇ πόλεε γεγενημένος, 
πλεῖστα δὲ καὶ μέγιστα κακὰ τοὺς πολεμέοὺς εἰργασμένος. --- Hic quid sibi velit 
ἐδίᾳ, non intelligitur, Quam enim in hoe voc. Bremius inesse opinatur no- 
tionem: ,,pacis tempore et quum munus publicum non ebiret*, eam ut in- 
esse concedam — quod non concedo, quum ióíg ubique privatim valeat — , 

ab hoc tamen loco alienum esse dico, quo nonmnisi de iis bene factis disse- 
Fitur, quae publice in civitatem collata sunt a Nicía. Nec praetermittenda 
est oppositionis ratio: quae enim plurima et maxima incommoda hostibus 
attulit, iis multa et magna emolumenta in civitatem congesta opponuntur. 


Unde legendum esse suspicor: πολλῶν μὲν ἤδη ἀγαϑῶν. Nam quod Rei- 
skius coniecit πολλῶν μὲν νὴ 4í« dy. nec dictioni Lysianae congruum est, ut 
recte a Bremio observatum. puto *), nec, si esset, huic loco conveniret, 
ubi quod inter ommes constabat (πολλαχοῦ φανήσεται) mec necesse erat iure 
iurando confirmaretur, et perquam sedata est tota oratio, — . 
: Minus etiam defendi potest ἰδέᾳ or. (19.) pro bonis Aristoph. $. 5. 
Hic enim Athenienses sceleratorum hominum calumniis permoti esse di- 
cuntur, ut multis in rebus decepti insontes iniuste pessumdarent, Sie 
enim orator: αἴτιοι οὖν εἰσὶ, inquit, καὶ ὑμῖν πολλῶν ἤδη ψευσϑῆναε **) καὶ 
ἐδίᾳ ἀδίκως τινὰς ῥᾳδίως ἀπολέσϑαι oi. τολμῶντες ψεύδεσθαι καὶ συκοφαντεῖν 
ἀνθρώπους ixi9vpobvrsc. Tam reputanti singulos et deceptos esse et periisse 
per scelera istorum heminum apparebit Bremii explieationém, qui ἰδέᾳ 
singulos intelligi eosque omni populo (ὑμῖν) opponi vult, ferri non posse, 
praesertim quum quae antea de Diotimo exposita sunt, ea nunc ad eam, 
quae agitur, caussam transferantur ideoque xai ὑμῖν: etiam vobis signiflcare 
debeat, Oppositio igitur in his verbis nulla est: imo vero iis, quae suc- 
cedunt verbis xoi ἰδέᾳ ὠδέκως superiorum consequentiami contineri liquet, 
ut haee dicantur: ,sunt isti scelerati homines in caussa, cur de multis: 
falsam opinionem eonceperitis ideoque iniuste quidam perierint. Unde nihil 
certius est, quam legendum esse: xai δὴ ἀδίκως ἀπολέσϑαι. 
: Porro nemo offendit ad haec Lysiae verba, quae or. (20.) de Poly- 
stato $. 15. leguntur: Koi ov φϑονῶν τούτοις λέγω, ἀλλ᾽ ἡμᾶς ἐλεῶν" οἱ μὲν 
γὰρ δοκοῦντες ἀδικεῖν ἐξητημένοι εἰσὶν ὑπὸ τῶν ὑμῖν προϑύμων ἐ ἐν τοῖς πραγμα-- 
σεν γενομένων, οἱ δ᾽ ἠδικηχότες ἐ ἐκπρεώμενοι τοὺς κατηγόρους οὐδὲν ἔδοξαν ἀδι- 
xsív: at rationem sententiae qui accuratius ripatur, in postremis. verbis 
macn- 
*) Nam quod quispiam afferre possit ex or, (6.) in Andocidem δ. 38. εἷς οὖν οὐδὲν προρήχει 
"Ανδοκίδῃ συνθηκῶν, περὶ τούτον λέξω, οὔτε μὰ τὸν Δία τῶν πρὸς «“Ἰακεδαιμονίους, 


id ex oratione non Lysiana petitum - esse stique, in quo legitur, loco magis convenire 
tenendum eit, quem vj Za huic, de quo quaerimus, aptum esset. | 
**) Post Scbhaeferi in melel. crit. p. 23. animadversionem nemo iam, opinor, articulum τοῦ 
pone αἴτιος desiderabit: quem desideraverat Reiskius quum aliis locis tum in Lysiae or. 
(18.) contra Agor. 6. 82. alteoc μοὶ ἀποϑανεῖν et or. (27.) contra Epicratem δ. 2. αἴτεον 
εἶμαι ψηφιεῖσθαι. Sic αἰξιος, ut soc. ad explendam suam notionem aliquid additum re- 
quirens,, saepissime cum solo infinitivo coniunctum legitur. Lys. or, (26.) περὶ Εὐάνδρου 
δοκεμ. δ. 18. αἴτιος --- ἀποδοκεμασϑῆνα, — Eiusd. or. (80.) contra Nicomachum δ. 16. 


κατελϑεῖν — αἴτιον. Antiphont, or, (5.) de Herod. caede δ. 25. αἴτιος — πεμῳφϑῆναε. Clr. 
Bernbardy synt. p. 862. 


n t Ar 
maculam inesse intelliget. Orator enim *) multos, qui eollagio. quadrin- 
gentorum interfuerint, absolutos esse ait. Alii enim, pergit, qui iudici- 
bus sontes esse vidébantur, poenis liberati sunf a viris, qui afflictis istis . 
temporibus reipublicae maxime operam dederunt, alii, qui revera sontes 
erant, sed qui aecusatéres pecunia corruperant;' me videbamtur quidem son- 
tes esse. Haec oppositionis vis etsi fugere neminem potest, nemo tamen 
in hoc incidit, quod ab ea requiritur: οὐ δ᾽ ἔδοξαν ἀδικεῖν. 

Similiter μηδὲ videtur emendandum. esse in Peeudo- Lys. or. (63 con- 

' tra Andocidem 6. 94: xoi προςεψηφίσασθε ὑμεῖς αὐτὸν εἴργεσϑαι τῆς ἀγορᾶς xoi 
τῶν ἱερῶν, ὥστε -μὴ ἀδικουμένῳ ὑπὸ τῶν ἐχϑυῶν δύνασϑαει δίκην λαβεῖν. 
Primum: quo spectet dativus. undeque pendeat non perspicitur: deinde μὴ 
non satís esse sententia effieit, quae haee est: ,exclusistis istum Andoci- 
dem e foro et saeris, 4a ut ne tum quidem , quum sit iniuriis ab adversaréis af- 
fectus, poenam sumere possit; i, e. ut ne iniurias adversariorum quidem 
propulsare possit, Scripsit igitur, quisquis hanc orationem confecit: ὧσεε o. 

μηδ᾽ ἀδικούμενον ὑπὸ τῶν ἐχϑρῶν δύνασϑαε δίκην λαβεῖν. 
Apertius vitium est, sed tectior medela in Pseudo- Lys, or. (6.) con- 

: tra Andocidem $. 11, ubi haec ntira verba a nullo dum sanata leguntur: 
Ἀνδοκίδης dà τοσοῦτον καταπεφρόνηχε τῶν ϑεῶν καὶ ὧν ἐκείνοις δεῖ τεμωρεῖν, ὥστε ᾿ 
πρὶν μᾶλλον ἢ ἧττον ἢ ἐπιδεδημηκέναε δέχα ἡμέρας ἐν τῇ πόλει προςεκαλέσατο δέκην 

“ἀσεβείας πρὸς τὸν βασιλέα. καὶ ἔλαχεν Ad vóoxíógc, καὶ πεποιηχὼς ἃ οὗτος͵ 
7t ποΐηκε περὶ τοὺς θεοὺς, καὶ ἵνα μᾶλλον πρόσχητε τὸν νοῦν. φόσχων τὸν "toi- 
στιππον ἀσεβεῖν περὶ vov Ἑρμῆν τὸν αὑτοῦ: πατρῷον. Primum repetitio nomi- 
nis Ándocidis prorsus inepta est turbatque orationem **), Quis enim, quae- 
go, dicet: ,,Andocides tantopere deos despexit, ut litem ἀσεβείας intende- 
ret ét sortiretur Andocides,' nisi qui omnia confundat permisceatque? 
Quid vero de iis quae sequuntur» verbis dicam? in quibus οὗτος nihil ha- 


*) Orationem pro Polystrato ipse filtus eius. habet: patrem. autem huic caussae inierluisse 
ex orat. δ. 1. οὗτος τυγχάνδι IIoAvorgavoc et δ. 95- ἡμεῖς dà τὸν πατέρα τουτονὶ xoi 
ἡμᾶς ἐξαιτούμεϑα luculenter apparet. . 

**) Non equidem i ignoro, similia interdum admitti, ut apud Aeschinem de F. Leg. δ. 18.1 ῥη-- 
ϑέντων δὲ τούτων ἐν τῷ δήμῳ ψήφισμα ἔγραψεν ὃ Φιλοκράτης ἑλέσθαι πρέσβεις ὑμᾶρ 
πρὸς Φίλιππον, ἄνδρας δέκα, οἵτινες ἰδιαλέξονταε Φιλίππῳ περὶ εἰρήνης καὶ τῶν 
“«οενῇ ξομφερόντων ᾿Δθηναίηια καὶ Φελίππῳ. Sed baec tamen aliter sunt. comparata, 
quam quae apud Pseudo - Lysiam leguntur. , 
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bet.; que. μαμδνονί,. peque enim: rediga potest. " Andecidem: sed hoe ipsum 
vacabulum ostendit, aliud, upmen latere in repetito nomine Aundocidis , quo 
cuinum baec; lís ab Andocide; intenta fuerit declaretur. —Perspicoum est 
autem ex. omnibus jia, quaer;séqnumaGDur, .Archippum aut Aristippum ab 
Andocide ἀσεβείας. insámulatum. esee; utrumque enim deinceps legitur: xoi 
iva μᾶλλον πρόαχητε τὸν vouv, φάφχων τὸν ᾿“ρίστέππον ἀσεβεῖν περὶ τὸν Eg- 
μῆν τὸν αὑτοῦ πατρῷᾷον' 0.06 A Qyoenzpog ἠνειθίκοει ἦ μὴν τὸν ἙἭ,ρμῆν ὑγιῶ τε 
καὶ ὅλον εἴναρ:. patet igitur alterutrum nomen aut Aristippi aut Arcbippi 
ig utroque loeo. reponendum. esse, — Archippus autem qnum inter eos, qui 
Hermae deiecisse dieebantur, cemmemoretur ah Andocide or, (1.) de myste- 
riis $. 13,, nescio an. huius nomen alteri iure praeferatur, praesertim quum 
Arelippus quidam sit etiam in Kragment. Lye. 45. Bk. ix τοῦ χατὼ Τίσι- 
δος, Quod si recte coniecimus, in eo quoque loco, de quo quaerimus, 
Arehippi nomen adoptandum esse patet. Sed qualis huic corruptissimo 
leeo subiecta est sententia? Nulla alia, credo, nisi haee: ,,Adeo An- 
docides, deos parvi fecit, eosque quibus violatae eorum religiones ulci- 
seendae sunt, despexit, ut, priusquam plus minus decem dies in urbe com- 
morafus esset, caussam impietatis ad regem sacrorum deferret intenderetque 
Archippo, quamvis aeque nefanda conira deos atque ille ausus esset. ete, * 
Sie istis monstris sublatis sententia bene procedit pestalatque, ut locus hoc 
modo legatur: vd vdoxídns δὲ τοσοῦτον καταπεφρόνηχε τῶν ϑεῶν καὶ ὧν ἐχείνοις. 
δεῖ τιμωρεῖν, ὥστε πρὶν μᾶλλον ἢ ἧττον ἐπιδεδημηχέναι δέκα ἡμέρας ἐν τῇ πόλει, 
προςεκαλέσατο δίκην ἀσεβείάς πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἔλαχεν M oy (vq, καέπερ *) 
πεποιηκὼς, ἃ οὗτος. ποποίηκχε περὶ τοὺς ϑεοὺς, --- φάφχωον τὸν “Τρ χιίππον x. τ. λ. 
Mon minus conturbata sententia est in 1060. Andocideae or. (1.) de 
mysteriis $. 20., ubi orator se impietatis contra deos crimen commisisse 
negans idque demonstrare im animum inducens: καὶ γὰρ, imquit, ο΄ λόγοι 
τῶν χατηγόρων ταῦτα τὰ δεινὰ καὶ φρικώδη ἀνωρϑέαζον, καὶ λόγους εἶπον, ὡς 
πρότερον ἑτέρων ἁμαρτόντων καὶ ἀσεβησάντων περὶ τὼ ϑεὼ, οἷα ἕχωστος αὐτῶν 
ἔπωϑε καὶ ἐτιμωρήϑη. Plane absonum est οἱ λόγοι --- ἀνωρϑίαζον καὶ λόγους 
εἶπον: verba magna voee declamarunt et sermones dixerunt: quod sentien- 
tes viri docti correxerunt tum οἱ λόγιοι τῶν κατηγόρων. tum οἱ πολλοὶ, pro- 


Ὁ Ego antea quam sententiam et comiecturam meam cum Bergkio meo communicaveram, 
* suspicatus eram xaíros, sed -&micus et collega studiorum munerisque optimus meliora 
me docuit. . 


«que Adyovc'Sluiterus .penendum suasit ἀλόγως. — Af nemo non videbit, οἱ πολ-- 
ioi nimium: quantum languere, οἱ λόγίοε afgutius doctiusque esse quam 
quod simplicitati Andecidis cenvehiat: idemque cadit in ἀλόγως, quod ne 
aptum quidem est propterea, qued quae sequuntur, vera sunt omnibusque 
cognita. .Iam quorsum verba haec καὶ λόγσυς simovy? quae quidem adeo ab- 
surda sunt, ut mirer Reiskium, haec in huiusmodi scripteribus ὠκόμψοις 
ferenda esse iudieantem. ^ Sit imcomptus et impexus Andoecides, sed sana 
eius mens vindieanda: 'estideoque ipse ab huiusmodi dictis liberandus. Age, 
Asta verba eorrupta esse nego: imo vero.male obtrusa et a grammatico in- 
Solenfjus verbum ἀγωρϑέκζον explisatuno supra-scripta esse iudico, Dubi- 
tantius tamen id profero, pro οἱ Aóyos τῶν χατηγόρων, quod ne ipsum qui- 
dem. :stare::petest;. quoniam sermemés magna voce clamare quum omnino 
dici non potest, tum níinime hoc in loco, scribendum mihi videri oí ἀξεό- 
λογϑε τῶν κατηγόρων: plus certe probabilitatis hanc meam coniecturam quam 
alioram babere puto. &nde locus est ita censtituendus:: καὶ γὰρ οὐ ἀξιό-- 
λογοε τῶν γπτηγόρων ταῦτω τὰ δεενὰ καὶ φρεκώδη ἀνωρϑίαξον, ὡς 
πρότερον ἑτέρων ἁμαρτόντων καὶ ἀσεβησάντων περὶ τῶ Qe, οἷα ἕχαστος αὐτῶν 
ἄἔπαϑε καὶ ἐτιμωρήϑη: sensusque: „etenim acousatorum gravissimi et acerrí- 
mi, quique aliquo in sumero habendi sunt, haec horrenda plenaque terro- 
is magna voce clamarunt, quo antea modo quam alii. in utramque deam 
peecassent, qualia quisque eorum passus, quaque poena multatus ésset.** 
Porre. demiror equidem, in eiusdem or. (1.) de mysteriis δ. 19. ver- 
bis multos quidem hnesisse, a nullo tamen verum inventum esse, quan- 
— quam hoe ad inveniendum non ita erat difficile. Ibi enim haec sunt: TU 
μὲν γενόμενα ἠχούσατε, ὦ ἄνδρες, καὶ ὑμῖν oí udozvoec μεμαρτυρήπασιν" ἃ δὲ οἱ 
κατήγοροι ἐτόλμησαν εἰπεῖν, ἀναμνήσϑητε" οὐγὰρ καὶ δίκαιον ἀπολογεῖσϑαι, 
ἀγναμεμνήσκοντας τοὺς τῶν κατηγόφων λόγους ἐξελέγχεεν. Postrema 
verba sententiae minime congruunt, quae vel contrarium: requirit: quod 
sentiens Reiskius coniecit legendum. esse. οὕτω γὰρ καὶ δίκρωον ἀπολογ. x. τ. à. 
hoo sensu: ,,Haec est enim iusta se defendendi ratio, ut-accusatorum cri- 
mina cemmemorando réfellantur ^: eui obtemperaverunt W ytterbaehius et 
Bekkerus: in quo melius egerunt houd dubie, quam. ii, qui vulgatam tu- 
tantes sigüum interrogationis post ἐλέγχειν; ponendum esse consuerunt. Inter- 
rogationi énim in tam simplici ac sedata oratione, qualem hic habemus, 
Jocus est.mullus, .Ime quum hoc dimisset orator: ,recerdamini, .quáe ac- 
ensatoses . dispre sustinnerint'^: demsentaneum esé, ei pergondum fuiseb ite, 
6 * 
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üt wisi ipsi vei commeioraveriut accusütorum sermones, eos non recte iuste- 
que sese defendere diceret. Inde intérserta negatiéne μὴ ita est.mea qui- - 
dem sententia scribendum: Οὐ γὰρ xui δίκαιον ἀτολογεῖσϑαι, μὴ ἀνώμιμνή- 
σκοντάς τοὺς τῶν χατηγόρων λόγους ἐξελέγχειν : ,,etenim ne iustum quidem 
est sese defendere, wisi rei iudicibus accusatorum verba in memoriam re- 
vocant, ut refutent.« Satis igitur erat dixisse μὴ ἀναμεμνήσχοντας τοὺς τῶν 
χατηγόθων λόγους, sed quo magis hos sermones prepterea afferre. videatur, 
"ut eos confutet, infinitivus ἐξελέγχειν est explieationis caussa additws. De- 
nique quod negationem inserendam esse iudicavi, id non mirum videbitur 
ei, qui quantopere in negationibus adiieiendis omittendisque in Graecis 
scripteribus erratum sit cognitum habeat. 
Ita negationem verbis Lyeurgi-Leocr. $. 116. ὑμεῖς "δὲ αὐτόνιιφὸν ἔργῳ 
καὶ οὐ λόγῳ τὸν δῆμον ἐγκαταλιπόντα. &c οὐδὲν ἀδικοῦντὰ ἀφήσετε; μὴ δῆτα, ὦ 
ἄχδρες δικασταὶ, ὁμῖν οὕτω πάτρεον.. ὠναξέίως ὑμῶν αὐτῶν ψηφίζεσθε, resti- 
tuendam esse nullus dum, quod sciam, interpretum intellexit, Quod enim 
' im cedicibus est omnibus ers πάτριον, id nen est obseurum im οὐδὲ - 
πάτρεον esse mutandum, Dicit enim hoc orator: ne hoe faciatis, judices, 
neve decernatis quicquam, quod vebis indignum:sit,: quoninam hoc mori- 
bus maiorum vestrorum repugnaturum esset. Maiores autem omnia alia 
de huiusmodi proditoribus decrevisse, iis, quge. nunc afferuntur, exemplis, 
fnsius probatur, quibus probatis iam $..123. „Quid ergo? inquit, dod 
χε ὑμῖν δοκεῖ βουλομένοις μιμεῖσθαι τρὺς προγόνους πάτρεον εἶναε Αξω- 
xQárzv μὴ ἀποχτεῖναι. Unde eonsequens est, oratéri illo superiore 1060, 
de quo quaerimus, dicendum fuisse: ne eum dimittite impunem, quum 
haec rés se maiorum quidem moribus conveniret, Qua re stabilitur illa 
nostra coniectura. | | e 00. 
Sensum depravatum esse mullus interpretum invenit apud. Lysiam er. 
(12.) in-Eratosthenem $. 2. πρότερον μὲν' γὰρ ὅδεε τὴτιΐρϑραν τοὺς κατηγοροῦν- 
τας ἐπεδεῖξαε, ἥτις εἴη. πρὸς τοὺς qeéyovcuc νυνὶ δδ᾽ xága τῶν φευγόντων χρὴ 
πυνϑάνεσϑαε, ἥτις ἦν αὐτοῖς πρὸς τὴν πόλεν ἔχϑρα, ἀνϑ᾽ ὅτου τοιαῦτα ὀτόλμησαν 
εἰς αὐτὴν ἐξαμαρτάνειν. οὐ uéyror ὡς οὐκ ἔχωκ. οὐκεέαως ἔχθρας χαλισνυμφο- 
e ς τοὺς λόγους ποιοῦμαι, ἀλλ᾽. ὡς ἅπασι πολλῆς. ἀφθονίας οὔσης ὑπὲρ τῶν ἰδίων 
ὑπὲρ τῶν δημοσέον ὀργίξσϑωι. Orator postquam antea quidem ;igfenicitias, 
quae inter actorem et reum intercesserint, actori indícandas fuisse dixit, 
hoe tempore rem plane secus se habere perpit: mumc enim; .ex-reo quae- 
rendum esse, quaenam ipsi eam urbe imtercedat inimicitia; qua factum sit, 
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ut tanta mala ei afferret. ^, Nee tamen, inquit, verba facio, ac si men 
haberem privatas inimicitias et calamitates ,. quas possem afferre:. imo vero 
quum omnibus tum mihi maior copia est de privatis rebus, quam de pu- 
blicis suceensendi, ^ Haee quidem sunt satis plana, nisi quod συμφορὰς vim 
argumentatienis prersus conturbat. Quid enim, quaeso, hic sibi volunt 
istae calamitates? Num forte eae quoque cum inimicitia ante caussam actori 
 pfobandae erant et indicandae? ^ Minime vero, Imo. Lysias etiamsi nunc 
quidem actor ' suas in reum inimicitias indicare nen iam soleat, se tamen 
magnas inimicitias ae dissensiones habentem verba facere ait. Unde dixisse 
Lysiam eolligo: οἰχοίας ἔχϑρας καὶ ὃ ἐαφοράς. Ita διαφόρως eum συμφοραῖς 
permutatae leguntur apud Lysiam or. (3.) πρὸς Σέμωνα $. 40. , ubi pro zac 
ix τῶν πραγμάτων διαφορὰς in cod, O *) scriptum est συμφοράς. 


Porro in fragmento Lysiae, quod servavit Dionysius Halic. II. P. 601. 
quodque sextum est apud Bekkerum p. 401., orator suam dicendi imperi- 
tiam adolescentiamque Archebiadi excusans, qui eum aes alienum a se ac- 
cepisse, hoc tamen dissolvere eibi noluisse accusaverat, uti ex hoc fragmento 
apparere videtur, sua ipsius tunc dicta affert, quibus ísti persuaderet, ut 
coram amicis aperiret, unde quoque modo illud aes alienum esset contra- 
ctum, eumque exhortaretur, ne quicquam praetermitteret: x&v doxijc, inquit, 
ἀληϑῆ λέγειν ἐκείνοις (micis), οὐδέν σοι δεήσει πραγμάτων; ἀλλὰ λαβὼν ἄπει τὰ 
σαυτοῦ" δίκαιος δέ siut μηϑὲν τ αρτιλεπεῖν; ἀλλ᾽ εἰπεῖν ἅπαντα. ἐπειδὴ νεώ-- 
τερός εἶμε τοῦ συμβουλεύειν, ἵνα ἀχούσαντες περὶ ὧν οὐκ ἴσμεν βουλευσώμεϑα 
περὶ ὧν σὺ λέγεις »᾽ ἐών πως φανερὸν γένηται πότερον ἀδίκως τῶν ἐμῶν ἐφίεσαι ἢ 
δίκαιος rà σεαυτοῦ ζητεῖς κομίσασϑαι. Ἐχ iis, quae supra exposui, conse- 
quitur.legendum esse δέκαιος δὲ εἶ μηδὲν παραλιπεῖν (syllabam enim 
με e sequenti Li natam esse puto): idque confirnant verba ἵνα — βουλευ- 
σώμεϑα περὶ (ὧν σὺ λέγεις, et quae subinde leguntur οὐδεπώποτε ἠθέλησε συνελ-- 
ϑεῖν οὐδὲ λόγον περὶ ὧν ἐνεχώλεε ποιήσασϑαι. Deinceps prius περὶ im verbis 
ἀκούσαντες περὶ ὧν οὐκ icusv non dubium mihi videtur, quin expungendum 
sit, ut ex eo, quod sequitur βουλευσώμεθα περὶ ὧν σὺ λέγεις huc transposi- 
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.*) Qui quidem corrüptelis refertus est permultis, ut or. ($.) πρὸς Zip. δ. 88. 39. et sequen. 
tibus, or. (4. περὶ τραύμ. ἐκ προνοΐας $. 18. aique prope innumerabilibus in locis or. (7.) 
de olea sacra: itemque in corruptissima oratione (8.), quae πακολογεῶν inscribitur, ubi 
plerumqQüe cum cod. D. conspirat. : 
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tem: orator enim hoc dicit: „ut, si haec andierimus, quae nescimus, de 
Jis, quae prefers, disceptemus.* 

XCorraptum vest etiam Lysiae fragmentum ex oratione eontra Tisidem 
petitum, quod ab eedem Dionysio Hal. VI. p. 983. relictum est, legitur- 
que in:editione Erekkeriana p. 406. (Fragm. 45.) Ibi Archippus quidam in 
eandem palaestram intrasse perhibetur, in qua Tisis, inimieus eius, versa- 
batur. Mox inter se rixantes alter alterum eludit et conviciatur. Tisis rem 
ad Pytheam amatorem eundemque tutorem suum defert, qui ei suadet, ut. 
' se in praesentia quidem cum illo reconeiliet, sed videat tamen, num forte 
postea solum eum deprehendere possit, Quibus Pytheae dictis Tisidem 
obtemperasse inde a $. 8. sic narratur: πεισϑεὶς δὲ ταῦτα καὶ ἀπαλλαγεὶς 
xoi χρώμενος καὶ “προσποιούμενος ἐπιτήδειος sivas sl; τοῦτο μανίας τηλιχοῦτος Qv 
ἀφίσταται, ὥστε ἐτύγχωνε μὲν οὖσα ἑπποδρομέα Ἀνακεέων, ἰδὼν δ᾽ 
αὐτὸν μετ᾽ ἐμοῦ πωρὼ τὴν ϑύρων ἀπιόντα — τὸ μὲν πρῶτον συν- 
δειπνεῖν ἐκέλευεν x. v. λ. Hic primum pro ὠπαλλαγεὶς, quod sensu desti- 
tutum est, facile intelligitur scribi oportere διεαλλαγεὶς, Tisidem enim 
ἃ Pythea in Arehippi gratiam redire iussum esse paullo ante diserte di- 
ctum erat: ἐκέλευσεν αὐτὸν, — ἐν μὲν τῷ παρόντε διαλλαγῆναι. "Deinde verba 
ὥστε ἐτύγχανε ---- ἐχέλευεν inter se minime cohaerent, Quis enim unquam 
dixit: eo insanige processit, ut forte fieret hippodromia Dioscuriorum nos- 
que ille videret domum redeuntes? Atqui patet, nonnisi haec ὥστε τὸ μὲν 
“πρῶτον συνδειπνεῖν ἐκέλευεν et quae sequuntur inter se copulari posse eaque, 
quae interposita. sunt ἐτύγχανε μὲν οὖσα ἱπποδρομία Avuxxiuv, ἰδὼν δ᾽ αὐτὸν 
pir ἐμοῦ παρὰ τὴν ϑύραν ἀπιόντα indicare, quo illud tempore quaque occa- 
sione factum sit, Seripsisse igitur Lysiam puto: εἰς τοῦτο uavé«c τηλιχοῦ- 
zog ὧν ἀφίσταται, ὥστε ὅτ᾽ ἐτύγχανε μὲν οὖσω ἑπποδρομία ᾿Ανακείων, ἰδὼν 
δ᾽ αὐτὸν μετ᾽ ἐμοῦ παρὰ τὴν ϑύρων ἀπιόντα —, τὸ μὲν πρῶτον συνδειπνεῖν ἐκέ-- 
λενεν x. τ. ἕ, Quorum verborum haec erit sententia: ,,eo insaniae proces- 
sit, ut quum forte in hippodromia Dioscuriorum eum mecum vidisset do- 
mum redeuntem , primum ad coenam, dein quum hoo recusasset ille, ad 
potationem. invitaret inque ea pessime eum' tractaret. '*- 

Prorsus perturbatus sensus est in Bekkeri fragmento 47. (p. 408.) 
ex oratione pro Pherenico de Androclidis hereditate sumpto, guod Suidas 
Y. Οὐσία φανερὰ servavit: εἰ μὲν γὰρ ἀγροὺς κατέλιπεν. ᾿ἀνδροκλεῖδης ἢ ἄλλην 
φανερὰν οὐσίαν, ἐξῆν ὧν εἰπεῖν τῷ βουλρμένῳ ὅτι οὐδὲν. μὸν ψεύδεται; αὐτῷ 
δὲ δέδοταε' περὶ ἀργυρέου καὶ χρυσίου καὶ ἀφανοῦς οὐσίας δῆλον ὅτε ὅστις 
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ἔχων αὐτὰ φαΐνεται, τούτῳ δέδοται. — Haec sibi repugnare perspieuum east. 
Ex posteriore enim huius fragm. parte hanc sententiam flagitari apparet: 
„si enim Androclides agros reliquisset, cum Pherenico quivis posset de 
possessione horum agrorum con£endere, easque sihi vindicare, a£ de auro ar- 
gentoque controversia oriri potest nulla, sed qui haec possidet, ei data 
sunt: agri enim ab omnibus conspiciuntur, aurum argentumque. non. item, 
Hinc nescio am recte coniiciam illa verba ita esse emendanda: ἐξῆν ὧν εἰπεῖν 
TQ βουλομένῳ ὅτε. οὗτος μὲν. ψεύδεται, αὑτῷ δὲ δέδοται" περὶ δ᾽ ἀργυρίου. 
xai. χρναίου x. v. ἕ, οὗτος tum Phenenieus intelligitur, αὐτῷ autem ad βουλο- 
μένῳ redit. 

Ferri minime possunt, quae sio leguntur in Pseudo-Lysiae or. (6. ). 
contra Andocidem ὁ. 38. extr. ὡς οὖν οὐδὲν προςήκει 14vdoxíón τῶν συνθηκῶν, 
περὶ τούτου λέξω — οὐδενὶ γὰρ ὑμῶν τοσούτων ὄντων τὰ αὐτὰ ἁμαρτήματα οὐδ᾽ 
ὅμοια ἦν τοῖς ví»doxídov, ὧστε καὶ τοῦτον ἡμῶν ἀπολαῦσαι. Orator enim 
pactiones δὰ Andocidem. pertinere negat: ,,nullius enim vestrum ,. pergit, ' 
errores similes erant. delictis istius hominis, ut. codem quo vos iure vestris- 
que pactionibus uteretur *: i, e..graviora sunt et a vestris dissimiliora istius. 
bominis delicta, quam ut iisdem, quibus vos, eum iuribus uti aequum sit. 
Hinc genitivum ἡμῶν sententiae non satis facere apparet. Hoc quum Rei- 
skius sensisset, hariolatus est xai τῶν συνθηκῶν, qued quum nimium remo- 
. tum sit a vulgari scriptura, parum habet probabilitatis : magis placeret, 
quod Marklando in mentem venit ὥστε χαὶ τῶν αὐτῶν ἡμῖν ἀπολαῦσωε, nisi 
simplicior haec verba emendandi via esset aperta: interposito enim arti- 
culo neutrius generis legendum esse existimo: ὥστε καὶ τοῦτον τῶν ἡμῶν 
ἀπολαῦσωι. lam τὰ ἡμῶν sunt ipsae συνϑῆχαε intelligendae. Est vero huie 
suspicioni in eo confirmatio non minima, quod in codd. G M, licet non 
. sint adeo magni faciendi *), τούτων exaratum reperitur. Ac si forte quis est, 
quem concursus genitivorum diversi generis offendat, is meminerit Xeno- 
phontem eodem modo loquutam esse in Helen. 11. 2. 9. τῶν αὐτῶν ἐστέ- 
ροντο et in Anab, V. 5. 18. xai βέᾳ οὐδὲν ἐλαμβάνομεν τῶν ἐχείνων. 

Factum esf enim saepenumero, ut literae subsequentes propterea, quod 
eaedem antecedebant , exciderint, Sic ὅς pone ὠτυχέστερος excidisse mihi 


*) Atque eod. G quidem eum Reiskii Angustano conspirare- solet, sic in Epitaphio δ. 61, 
ὀλοφύρεσθαι et ἦν ἰδίᾳ 8. 68. κνϑυνεύοντες δ. 756. ποιούμοϑω εἰ ἀἐσπαζόμοθα. uterque 
exhibet, | ΄ 
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persuasum est in loco nondum emendato Pseudo-Aeschinis, "in cuius 
"pP. II. $. 3. et 4. p. 664. haec ad Ctesiphontem scripta exstant: ἐγὼ δὲ οὐχ 

v διὰ ταῦτα φαυλότερος γομισϑείην, ἀπὼν ὑπὸ σοῦ λοιδρρούμενος, dr) géoz Ε- 
qoc μέντοι καὶ ἐλεεενότερος i ἴσως νομισϑεὶς ποτὲ μὲν οὐδὲν ἥττων"" 
νῦν δὲ οὐδεμίαν ὑπὲρ αὐτοῦ φωνὴν ἐχπέμπειν, ἀλλ' οὐδὲ ἀκούειν λοιδορούμενος 
δύναμω. — Locus procul dubio corruptus est. Primum enim verbum νομισϑ εἷς 
supervacaá&eum est, si ad ὠτγυχέστερος καὶ ἐλεεινότερος refertur, sin ad se- 
quentia ποτὲ μὲν οὐδὲν ἥττων, non est suo positum loco: deinde verba: ποτὲ 
μὲν οὐδὲν ἥττων et νῦν δὲ — δύγαμαε non recte sibi respondent , quanquam 
debere ex erationis conformatione satis liquet, Quare sic existimo, i ἴσως 
νομεσϑεὶς esse a quodam grammatico, qui ex superiore νομισϑείην ἂν hiec 
νομισϑεὶς assumendum esse significaturus erat, profectam, quae suspicio 
confirmatur eo, quod in uno cod. est φανεὶς pro vojuc9síc: unde credibile 
est supra scriptum fuisse: ἴσως γνομισϑεὶς ἢ φανείς *). Nune locus est ita 
constituendus: ἐγὼ δὲ οὐκ ἄν διὰ ταῦτα φαυλότερος νομισϑείην, ἀπὼν ὑπὸ σοῦ 
λοιδορούμενος, ἀτυχέστερος μέντοι καὶ ἐλεεινότερος, ὃς ποτὲ μὲν οὔ - 
δενὸς ἥττων (86. 7v, quod nisi placet, scribe ἡττώμην coll. Valcken. diatribe 
P. 261.), νῦν dà οὐδεμίαν ὑπὲρ αὑτοῦ (pro ἐμαυτοῦ) φωνὴν ἐχπέμπειν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡ 
ἀκούειν λοιδορούμενος δύναμαι. Quorum sententia haec erit: ,, Ego vero pro- 
pterea non deterior iudicabor, si abséns a te male tractor, sed vel infeli- 
cior et misericordia dignior, qui nullo olim inferior eram, nulli olim cessi, 
nune tamen tantum abest, ut vocem mei defendendi gratia emittere mihi 


liceat, ut ne audire quidem possim tua convicia. * 
$. 8. 


*) Quod verba ἴσως νομεσϑεὶς ab nescio quo grammatico essula esse posteaque in ordinem 
verborum surrepsisse censui, id alibi quoque factum, non tamen semper ab interpretibus 
animadversum esse videmus, uti in loco Quinctiliani institut. orat. X. 1. 4., siquidem ego 
recie coniicio. [δὲ haec sunt in editionibus: ; Verum nos non quomodo inslituendus 
orator, hoc leco dicimus —, sed athleta, qui omnes iam perdidicerit a praeceptore nu- 
meros, quo genere exercitationis ad ceriamina praeparandus sit.^ Sic enim e sola conie 
ciura in editionibus Basill. exaratum est, apposita famen scriptura omnium codicum, quam 
neglectam esse ab interpretibus aegre ferimus, qui omnia iam perdidicerit a pracéeptore 
nimirum , quae evincere mihi quidem videtur, verba a praeceptore nimirum ἃ gramma- 
tico vel interprete supra aut ad marginem allita esse, ne quis forie crederet, athletam haec 
2 se met ipso didicisse, scribendumque : qui omnia iam perdidicerit, quo genere etc. 
Haec enim athletam, ut quemvis discipulum, a praeceptore didicisse sponte intelligitur. 
Tum perdiscere de ratione sive theoria, quam vocant, accipiendum. Cetetum sic innume- 

. mabilia vitia latent in egregiis Quinctiliani scriptis, .quorum magnam parlem. sperandum . 


est a nuperrimo editore eliminatum iri. 
/ 
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Nec tamen infitiandum est, im imterponendis inserendisque iis, quae 
excidisse suspicamur, artem criticam rem “6566 fallacissimam, quapropter 
maxima hae in re cautio debet adhiberi. Est enim facilius, ubi aliquid, 
quam quid exciderit coniectura augurari, Interdum quidem certius potest, 
quid illud sit, definiri, ut apud Lysiam or. (4.) περὶ τραύματος ix προνοίας 
$. 13. extr. οὐ yao ἀργύριον λαβεῖν προϑυμοῦνταιε (86. οἱ ἐχϑροὶ), ἀλλ᾽ ἐκ τῆς 
πατρίδος ἐχβαλεῖν αὐτὸν ποιοὕῦνταε, quao postrema verba depravata esse 
emnes fere viri docti animadvertentes aut σπουδὴν ποιοῦνται, aut αὐτὸν πει-- 
οὥνται, aut αὐτὸν περὶ παντὸς vel περὶ πλείστου ποιοῦνται correxerunt. Accu- 
ratius famen in codicum vestigiis insistens legendum equidem existimo: 
ἀλλ᾽ ἐκ τῆς πατρίδος ἐκβαλεῖν δεῖν αὐτὸν οἴονται: ,,8ed ex patria eum eii- 
ciendum esse censent*^ neque puto quenquam hae χαχοφωνέᾳ offendi, quippe 
quam neo alii oratores (Isoeratis multos 10608 nuper Strangius in Iahnii 
Annall. congessit, ut legere memini) nea ipse Demosthenes anxie spreve- 
rit, ut Phil. III. $. 24. πάντες qiovto δεῖν — πολεμεῖν, ibidemque $. 27. πολε-- 
κεῖν qovro δεῖν. . 
Certius est etiam, inserendum articulum esse in Lysiae er. (25.) δήμου 
. αι'ἀταλύασεως ἀπολ. $722. ἐπειδὴ δὲ πυνθϑάνοισϑε rovg μὲν τρις χιλίους στασιάζοντας 
àx τοῦ ἄστεος, ut legatur στασιάζοντας τοὺς ix τοῦ ἄστεος : tune enim in At- 
tica tres partes fuere, primum οἱ ἐξ ἄστεος, quorum sunt tria milia ($. 21. 
τοῖς μὲν γὰρ ἐξ à ἄστεος ὑπὲρ τῶν παρεληλυϑότων ἄδειαν ποιήσειν) sive οἱ ἂν dore 
(Ὁ. 21.), deinde οἱ «ἄλλο, πολῖται ἐκχεχηρυγμένοι, qui postea Piraeeum expu- 
gnaverunt indeque dominatum XXXvirorum everterunt, unde οἱ ἐκ ΖΖει.- 
ραιῶς vocantur, denique ipsi XXXviri. 


Sed aliorum, quae interponenda videntur, quo aliud alio probabilius 
est, eo fhagis in ancipiti haeret iudicium. Sie in Epitaphio (2.) $. 41. 
ἐπέδειξαν δὲ πᾶσιν ἀνθρώποις —, ὅτε κρεῖττον μετ' ὁλί ἔγων ὑπὲρ τῆς ἐλευϑερίας 
xivdvyesew ἢ μετὰ πολλῶν βασιλευομένων ὑπὲρ. τῆς αὐτῶν δουλείας ad con- 
cinnitatem "post ὀλίγων aliquid deesse ex eo quod sequitur μετὰ πολλῶν Ba- 
"YT opévov perspicuum est, sed quoniam. statim post ἐλευϑερίας legitur, 
facilius mihi quidem ἐλευϑέρων omitti potuisse videtur, quam quod Rei- 
&kio in mentem venit αὐτονομουμένων. 


Porro Pseudo-Lys. or. (6.) contra Andoecidem $. 31. xai ὅταν τις τὸν 
οὗὑτὸῦ βίον τοῖς ἐχϑροῖς καὶ τοῖς συκοφάντωις ᾿διανέμῃ, τοῦτ᾽ ἔστε τὸ τὸν βίον 


7 


4 
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ἀβίωτον verisimile est βιοῦν, quod inseratur necesse est, post βίον omis- 
sum esse, | 

Item or. (12.) in Eratosthenem $. 8&. oppesitio probat, aliquid prae- 
termissum esse a librariis. Nam qui haec legerit: ἐπειδὴ roívvv πάντα ποια 
οὔντες δίκην παῤ αὐτῶν ovx ἂν δύνωσϑε λαβεῖν, πῶς οὐκ αἰσχρὸν ὑμῖν xoi 
ἡντινοῦν ἀπολιπεῖν, ἥντενα τις βούλοιτο παρὰ τούτων λαβεῖν, statim vocabu- 
lum ἡντινοῦν nihil habere oppositi videbit: nam potuerunt sane δίκην λω- 
βεῖν, sed eam non sufficientem, delictis non prorsus accommodatam, quare 
Reiskius post δίκην infert ἰχανὴν, quod est supra $. 83., veri tamen simi- 
lius esse credo óiaíuy addendum esse, qued propter viciniam voc, δέχην 
facile negligi potuerit. 

Eadem eppositio efficit, ut apud Andocidem or. (1.) de mysteriis δ. 56, 
aliquid male omissum esse suspicer. Minime enim ferri possunt verba 
sic scripta: ἐμοὶ ydo, ᾧ ἄνδρες, τοῦδε τοῦ ἀγῶνος τοῦτ᾽ ἔστε μέγιστον, cw 
ϑέντι μὴ δοκεῖν κακῷ εἶναι, εἶτα δὲ, καὶ τοὺς ἄλλους. ἅπαντας μαϑεῖν, ὅτε οὔτε 
μετὰ κακίας οὔτε uer ἀνανδρίας οὐδεμιᾶς τῶν γεγενημένων πέπρακται ὑπ᾽ ἐμοῦ 
οὐδὲν, ἀλλὰ διὼ συμφορὰν x. v. 4. Ex verbis enim xoi τοὺς ἄλλους ἅπαντας satis 
Inculentum est, populo Atheniensium ante omnia oratorem non improbum 
videri velle: sunt igitur oí ἄλλοε ἅπαντες auditoribus oppositi. Unde legen- 


* dum equidem eonieci: τοῦτ᾽ ἔστε μέγιστον, σωϑέντι ὑμῖν μὴ δοχεῖν xaxd εἶναι, 


εἶτα δὲ καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας μαϑεῖν x. v. $., aut, si quid ex verbis infra 
pesitis σώζεσϑαί τε ἀξιῶ xai δοκεῖν ὑμῖν sivo: μὴ κακὸς concludendum est; 
σωϑέντι μὴ ϑοχεῦῖν κακῷ ὑμῖν sho. hoc sensu: „ad id petissimum annitor, 
ut ei absolutus ero, vobis me non improbum praebeam, deinde vero, ut 
ceteri queque omnes intelligant, haec a me nec malitia nec ignavia facta 
esse, Σωϑέντι autem retinendum esse, neque cum Emperio *) in πρῶτον 
này immutandum ex iisdem quae iam supra excitata sunt verbis c beo 9aí 


' € ἀξιῶ καὶ δοκεῖν ὑμῖν εἶναι uf uuxoc apparet: quae ὑμῖν excidisse mirum 


quantum confirmant. Est enim σώζεσθαι h. l absolvi. — 

Age vero, ab his infirmis, instabilibus, lubricis ad certiora et'clario- 
fa. Átque e contrário quidem nennunquam factum videmus, uf ex proximis 
per negligentiam librariorum iterata sint, quae sensum conturbant. Quod 
loco Lysiae or. (20.) $. 18. accidisse nondum recte perspectum eet. Quae enim 


- N 


4) Illud suspicalus eram, quum ex ephemerid. Darmstad. Enmperium, e colloquiis Berg. 
kium meum in eandem coniecturam incidisse intelleai, 
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ibi leguntur: cuv yap οὐδ᾽ eb vit; siye paorvólav, sis μαρτυρεῖν dii &d 
«δέος τὸ τῶν κατηγόρων, τοῖς dà καὶ τὰ ψευδῆ δεδοικότες ἐμαρτύρουν. Ut linquam 
ingratam esse repetitionem eiusdem verbi εἶχε, alterius verbi εἶχε loco sen- 
sus requirebat.certe ἐτόλμησε, nam poterat quidem testari unusquisque, sed 
nullus est prae metu istorum aceusatorum ausus, lam vero, quaeso, qua- 
lis haec esset sententia, quae.yerbis, uti scripta sunt in codd., exprime- 
vetur, ,€etiamei testari quis ei potuisset, non tamen po?wisset ob metüm?« 
Haec nonne abeona sunt? Accedit, . quod. in cod. Vindobonensi alterum 
ástud εἶχε non exstat. Quid inde?  Seilicet id ipsum expungendum est ut 
€ priore δυο latum scribendumque ἐμαρτύρδε,. ut locus sic sese habeat: 
τῷ μὲν γὰρ οὐδ᾽ εἴ τις εἶχε μαρτυρεῖν, ἐμαρεύρει διὰ τὸ δέος τὸ τῶν κατηγό- 
e" sensusque sit; , Etiamsi testari quis ei potuisset, non tamen' testatus 
esset, metuens istos accusatores, * | . ΝΣ 
Eodem modo si nen magnam at aliquam lucem allaturus esse mihi 
videor loce densissima caligine obtecto, si nonnulla eliunde illata excidero 
.eiusd. or. $. 24., ubi a Polystrate patre se in Siciliam missum esse ibi- 
Aue multa bene gessisse.praedicat orator sic dicens: xul ἐμὲ μὸν εἰς Xixe- 
λέαν ἐξέπεμψεν (50. pater) ὑμῖν δ᾽ oix ἦν, σὥστ᾽ εἰδέναι [κατειλεγμένον 
εἰς) τοὺς ἱππέας, οἷος ἦν τὴν ψυχὴν, ἕως τὸ στρατόπεδον σῶν ἦν" 
ἐπειδὴ δὲ διεφϑάρη καὶ ἀνεσώϑην εἰς Κατάνην, ἐληϊζόμην ὁρμώμενος ἐντεῦθεν καὶ 
τοὺς πολεμέους κακῶς ἐποίθυν x. r. Δ. Haee nemo intelliget. Sed verbis $. 25. 
(quae quidem ne ipsa quidem omni ex parte sana sunt) accuratius exami- 
vatis docebimur, filium Polystrati etsi inter equites delectus esset, tamem 
initio, fortasse quod equi deerant, in equitatu stipendia merere non potuis-- 
se, sed interim inter onAírac ei fuisse dimicandum, postea demum, quum 
- Catanaei equos ministravissent, et ipsum equestrem militiam obiisse, Hanc 
rem revera ita eese habere, quum omnia verba ὁ. 25. probant xai ἐπειϑὴ Kara- 
ento. ἠνάγκαζον ἱππρύειν» ἵππευον, xai οὐδενὸς οὐδ᾽ 2vzab $a χινδέγνου 
ἀπελεπόμην., tum maxime illa οὐδ᾽ ἐνταῦϑα mutatam esse militamdi ratio- 
. mem efficiunt. Neque igitur recte egit Bekkerus, qui cod, C. permotus 
verba ἵππευον καὶ uncis ineluserit. lam vero res ad liquidum eo perduci- 
tur, quod deinde orator et equitem.se et militem gravis armaturae fuisse 
dicit: ὥστ᾽ εἰδόναε ἅπαντας οἷος ἦν τὴν ψυχὴν ἱππεύων rt καὶ ὅπλετεύων. 
Atqui haec ipsa verba huic quidem loco, quo qualem se in omni sua mi- 
litia exhihuerit ostendit orator, bene é6onveniunt, minime conveniunt loco, 
ubi eadem leguntur $. 24. turbatamque sententiam magis etiam turbant, 
| 2*5 n 
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Ergo haec illinc videntur irrepsisse, ^ Quae qutm ifa. siht, ut sententiae 
verbisque certe aliqua ex parte subveniam, sic lego: καὶ ἐμὲ μὲν εἰς Σιχελέων 
δξέτεμψον, ἡμῖν δ᾽ οὐκ ἦν ἱππεύειν, 'ξως τὸ" στρατόπεδον δῶν ἦν. omissis 
verbis interpesitis ὥστ᾽ εἰδέναι — οἷος Pa τὴν ψυχήν: Sequuntur subinde haee: 
ἐπειδὴ δὲ διεφϑώρη καὶ ἀνεσώϑην sic Κωτίνην, ἐληϊζόμην δῤμώμενος ἐντεῦθεν καὶ 
τοὺς πολεμίους xaxd ἐποίουν — (δ. 25.) xai. ἐπειδὴ Κατωναῖοι Ἰνάγχαξ ον ἱππεύεξενγ, 
ἥππενον s. 7. 4., ja quibus dno menda insunt, primum enim quod est in οθάΐ- 
eibus ἠλπιζόμην, id quum sensu omnino destitutum esset, ΤῊ. Bergkius optí- 
me vidit scribi oportere ηὐλεζόμην, motnsimaxime narràtione "Thucydidis 
Vl. 94. Sed quum et ibidem extr. xoi dgexópevos: ἐς Κατάνην, καταλαμβάνουϑδε 
τούς τε ἱππέας ἥχοντας ix τῶν 9 qvàv πεγτήχοντα xai διακοσίους. ἄνευ τῶν ἵππῳὺ, 
μετὰ σχευῆς, ὡς αὐτόϑεν ἵππων πορισϑησομένων et maxime cap. 98. 
καὶ ᾿1ϑηναίων ὑπῆρχον πεντήχοντα χαὶ διαχόσιοι, oU ἵππονς τοὺς μὲν ποῦ 
Ἐγεσταέων καὶ Καταναίων ἔλαβον τοὺς δ᾽ ἐπρίαντο" καὶ ξύμπαντες 
πεντήχοντα καὶ -ἐξαχόσιοε ἱππεῖς ξυνελέγησαν, quum igitur his memoriae pre- 
datur, a Catanaeis equos ministratos esse Atheniensibus, quumque Athenien- 
ses ab ipsis sociis:ad equitandum coactos esse non modo ineredibile sif, 
sed vel absonum fuisset, si unquam faetum esset: consequitar, verba K«— 
vavalo, ἠνώγχαζον ἱππεύξεν tolerari minime posse. Potius enim talis requiri- 
tur sententia, qualis baec est: , quum Catanaei Átheniensibus equos. de- 
dissent ^ — aut, id quod ex ipsis Lysiae verbis rectius videtur concludi: 
»quum inter Catanaeos equitare cogerer.^ Quamobrem necio an legendum 
eit: xai ἐπειδὴ ἐν Καταναίοις ἠναγκαζόμην ἱππεύειν, ἵππευον x. v. ὃ, 
Hoc tamen dubitantius protuli. Nune emendata totius loci sententia haeo 
erit: ,Pater me in Siciliam misit, ubi mihi, utpote filio unius ex colle- 
gio quadringentorum, inter equites erant stipendia merenda: neque tamen 
donec exercitus incolumis erat, in ordinibus equitum dimicare poteram, sed 
eo delete quum Catanam: confügissem, stationem ibi habebam ita tamen, 
ut inde exeursiones facerem multaque hostibus detrimenta pararem, At 
quum inter Catanaeos equestrem militiam subire eogerer libenter eam subit 
. nec ulli defui perieulo,^  . ! 

Alia, quae hec. medo male repetita sunt a librarüs, facilius cerni 
emendarique possunt, veluti quae sunt in Lyenurgi Leocr. $. 94. p. 199. xoó 
. ὧν γὰρ τὴν ἀρχὴν τοῦ ζῆν εἰλήφαμεν xal πλεῖστα ἀγαϑὰ πεπόνϑαμεν, εἷς τούτους 
μὴ ὅτε ἁμαρτεῖν, ἀλλ᾽ ὅτε μὴ εὐεργετοῦντας τὸν αὑτῶν βίον καταναλῶσαε μέγι-- 
στον ἀσέβημώ ἔστιν. Hic nen dubium est, quin alterum ὅτε expungendum 


- 
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sit seribendumque: ἀλλὰ μὴ eeoy., est enim ex antecedentibus μὴ ὅτε ἅμαρ- 
seiv. ortum, . Idque probat ipsae sententia: ,,a quibus vitam plurimaque bona 
accepimus , in' eos ne dicam. peeeare, sed vel mortem pro iis non eppetere 
impiam est *).* Pariter mea quidem sententia exterminanda eet praeposi- 
tio.sic'ià eiusdem Lycurgi verbis $. 62. οὐ τοῦτο λογιεῖσϑε —, ἐλλ᾽ εἰς τὸ 
πρᾶγμα, ut propter praegressum εἷς bac illatum. ta ug 
Sic nescio unde irrepsit etiam aped Photium articulus, qui rem ad 
ius: Attieum. spectantem obseuravit, Photius enim muKae iis qui eaus- 
sam remittebanf irrogatae exemplum in Lysiae 'eratione κατὰ ᾿Ἱνεγένους 
ἀμβλώσεως deperdita afferens voce Ἐπιτέμιον p. 980, ed. Lips. haec. habet: 
᾿ἘΕπιτέμιον τὴν κατὰ τῶν σιωπησάντων γραφήν. In iis autem, quae deinceps: 
sequuntur multam mile drachmarum ei solvendam esse dicit, qui caustum 
remiserit. sive veticuenrit : τὰς χιλέας δραχμάς, ἃς δεῖ ἀποτίνειν, idv» τις μὴ 
ἐπεξέλϑῃη γρωψάμενος, quae ipsa verba ex lege deprompta sunt a Demo- 
sthene in Midiana $.47. allata: ἐών » μὴ ἐπεξέλϑη, ὃ ἐπεξιὼν μὴ μεταλάβῃ 
τὸ πέμπτον μέρος τῶν ψήφων, ἀποτισάτω χιλίας δραχμὰς τῷ δημοσίῳ. Cfr, 
Boeckh. Oecon. polit. Athen, I. p. 406. sq. Hiuc Photium scripsisse luculentum. 
est? ΕἘπιτίμεον xara τῶν σιωπησάντων γραφήν: ,multa iis, qui caus- 
sam retieuerunt sive remiserunt, irrogata ^, ut accusativus γραφὴν ex verbo 
σιωπησάντων pendeat. 
|$ 9. 
Vidimus, violatam oratorum sententiam caussam esse, cur verba sint 
mutanda, expellenda, adiicienda, Restat, ut singula verba megligentia 


Wbrariorum in describendo aperte depravata aut linguae legibus vegulisque 
proreus repugnantia emendare studeamus, Ac primum qnidem exempli gra- 


*) Hac autem ratiome saepe loquumiur Graeci, ut actionem improbi facinoris vitandam et 
perhorrescendam esse negent, quo fortius quantopere animadveriendum sit in omissio- 
nem probi urgeatur. De hoc usu ne quis dubitet, contendat persimilem locum Demosthenis 
iu Leptin. $. 124. P. 494. ὡς δ᾿ ἁπλῶς. εἰπεῖν, οὐκ εἰ τῶν πάντων ἀδικήσομέν τινα μείζονα 
ἢ ἐλάττονα, δεινόν ἐστεν, ἀλλ᾽ εἰ τὰς viude, αἷς ἂν ἀντευποιήσωμέν τενας, ἀπίστους 

᾿καεαστήσομεν. Comparari quodammodo possunt. Lysiae verba or. (14.) sa Ani. 4A. 
$. 93. ἧς (sc. τῆς πονηρία) ἄξιον ὑ ὑμᾶς ἀκοῦσαι, ἵν᾽ ἐπίστησϑε ὅτι οὐχ- ἄν εἰκόεως αὐτοῦ 
ἀποψηφίζοισϑε ὡς ταῦτα μὲν ἡμαρτηκότος, τὰ δ᾽ ἄλλα πολίτου χρηστοῦ γεγενημένου, at- 
que haec Tulliana in or, pro rege Deiotaro c. 5. δ. 15.: Quonam ille modo — distractus 
esset, tanto scelere non modo perfesto, std etíam cogitato. 
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cia Lysiae duo fragmenta examinemus. — Alterum frogmontumi orationis ad : 
Cleostratum legitur apud Priecianum 1, 18. (apud Taylorem 77., apud 
Bekkerum 33. p. 405.) οὐδὲ sl τες εἰςποίητος πάϑος., οὐδεὶς émovszsoss τὴν 
μητέρα αὐτοῦ τῶν χρημάτων. Hie xáJo; corruptum esse petet. Quod in- 
telligens 'Tayler νόϑος substitui veluit, Verum haec suspicie nee verbum, 
quod desideratur, supplet et rei naturae adversatur.  Seripsit orator, 
nisi vehémenter fallor, οὐδὲ δἰ τες εἰςποίησός εἰ πάϑοι, φὐδῶς «ἀποσεερεῖ 
τὴν μητέρα αὐτοῦ τῶν χρημάτων : 7,» noque si quis adoptatus moriatur, quis- 
quam maíri eius opes auferet:* i. e. bona adoptati matri cedent, si ille 
forte mortem subierit. . DE 


Alterum fragmentum ex oratione contra Aristonem petitum in Photii lex. 
v. Aoyiuc δίκη ita se habet: “υσίας ἦν τῷ κατὰ Moícravog φησὶν ὅτε ΖΦράκων 
ἦν ὁ ϑεὶς τὸν νύμον, αὖϑις δὲ xai Σόλων ἐχρήσατο, ϑάνατον οὐχ δρίσας ὥςπερ 
ἐχεῖνος, ἀλλ ἀτιμίαν, Bá» τις ἁλῶ τέσα:" ἂν δ᾽ ἅπαξ, ζημιοῦσϑαι δραχμὰς ἑκω- 
τόν. Hie víco, quid sit nemo facile dicet, oppositio autem ἂν δ᾽ ἅπαξ ete. 
ad liquidum perducit, legendum esse: ϑώνατον οὐχ δρίσας ὥςπερ ἐκεῖνος, ἀλὴ 
ἀτιμίαν, ἐών τις ἁλῶ τρὶς, dv δ᾽ ἅπαξ, ζημιοῦσϑωε δραχμὰς ἑκατόν. ,,Si quis 
inertiae ter accusatus convictusque erat, infamia notatus est ex lege Solo- - 
nis, sin semel, centum ipsi drachmae erant solvendae.* a, enim ex eo, 
quod sequitur ἄν originem habet. Solonem autem lege sanxisse, ut zer 
inertiae reus infamia aspergeretur, euctor est Pollux VIII. 42. Τῆς δὲ ἀρ-- 
γίας ἐπὶ μὲν Δράκοντης ἀτεμέω ἦν τὸ τέμημα" ἐπὶ 08 Σόλωνος εἰ τρίς τες GAdiq 
ἡτιμοῦτο. Ceterum v. Meier et Schoemann. Attischer Proz. p. 299. 


Librarium errasse equidem puto in describendis verbis Andocidis or, 
(1.) de mysteriis $. 116. Ὦ Kan, πάντων ἀνθρώπων ἀνοσιώτατε, πρῶτον μὲν 
ἐξηγῇ κηρύκων ὧν οὐχ ὅσιόν co: ἐξηγεῖσϑαι: quae alius alio modo cor- 
rigere conatus est: genitivus enim κηρύχων omnino nullum isque qui sequi- 
tur ὧν dubium habet explicatum, — Atque quod Sluiterus κήρυξ ὧν scriben- 
dum esse suspicatus est, in eo verum attigit illequidem, non tamen pror- 
sus est assequutus. Mutatione enim opus est admodum exigua ac prope 
nulla: πρῶτον μὲν ἐξηγῇ κηρύκων ὦν, οὐχ ὅσιόν cot ἐξηγεῖσθαι: dicit igitur 
' Cephalus, Calliam, qwippe enum de praeconibus sacris ,- quanquam ei non 
liceat, tamen de iure sacro respondere: quod fere idem est, ac si verbis 
χηρύκων ὧν transpositis dixisset: quanquam ei, quippe qui sif ex numero 
praeconum sacrorum, non liceat. lam quum vix opus sit, genitivum ita 


e 


usurpari ostendatur: solum affffem Demosth, Mid. $. 111. οὐκ ὧν οὔτε τῶν 
ἐρημοτάτων οὔτε τῶν ἀπόρων κομιδῇ ὃ). 

Vera interdum ex obscuris codicum scr. signis coniectura restituenda 
sunt **) In Lysiae or. (30.) eontra Nicemachum $. 6. codices arguunf, 
aliquid deesse his verbis: ὑμᾶς τοίνυν χρὴ, ὦ ἄνδρες δικ., ἀναμνησϑέντας καὶ 
τῶν προγόνων τῶν Νικομάχου, οἵτινες ἦσαν, καὶ οὗτος ὡς ἀχαρίστως ὑμῖν προς-- 

£y vexrat παρανομήσας, κολάσαι αὐτὸν. καὶ ἐπειδὴ ἑνὸς éxáarov δίχην οὐχ εἰλήφα-- 
τε, νῦν ὑπὲρ ἁπάντων τὴν τιμωρέων ποιήσασϑαι. — Libri enim praeter Lau- 
rentianum C. omnes pone ἁπάντων aliquid adiiciunt, et in Regie X quidem 
ἁπάντων y τὴν, additis post y aliquot literis, quas Bekkerus legi posse 
negat, in reliquis antea eollatis ἁπάντων y * ev τὴν exaratum legitur: 
unde Marklandus effecit ἁπάντων γ᾽ ἀϑρώων, quae coniectura quum a signis 
librorum mscr, remotius abest, tum ad Lysianam dictionem minus apta 


9) Errorem librariorum in describendo deprebendere mihi visus sum etiam in Taciti Agri- 
cola cap. 48., ubi baec leguntur: , nec quisquam audita morte Agricolae aut laetatus est 
aut siatim oblitus es& — Augebat miserationem constans rumor, veneno interoeptum. * 
Alterutrum est expungendum esse multi senserunt, üirum tamen proscribendum sit, du- 
bitarunt omnes. . Nihil vero equidem eiiciendum, sed alterum es£ in et mutandum esse 
arbitror, ut locus sic se babeat : ,, nec quisquam — aut laetatus est aut slatim oblitus, E 

. augebat miserationem constans rumor", h. e. deinde augebat etiam miserationem ,, vel: 
huc accedit, quod miserationem augebat.* Hic usus voculae e£ prorsus est Tacifinus. 
Cír. Agric. c, 17. Et terrorem statim intulit; c. 29, E; in luciu bellum inter remedia 
erat: i. e. ad hoc accedit, quod in luctu remedium erat bellum. (Hoc quidem loco fuit 
quum mallem: Etenim luctu, pro dativo babens /uctu, coll. Caes. apud Gell. IV. 16. 
Oudendorpio ad Caes. B. G. I. 16., sed nibil novandum) Cfr. denique c. 41. E? ea inse- 
quula sunt rei publicae tempora. " 

**) E codicum vestigiis inter Latipos scriptores Quinctiliani potissimum scripta videntur esse 

emendanda : baec entm cemiecturis virorum doctorum, qui contortiora et obscuriora libro: 
rum mscr. signa non-'intelligerent, tasa referta sunt, ut nisi quis bene. attenderit, peri- 
culum sit, ne pro firmis stabilibusque babeat, quae codicibus non sunt stabilita, Ex 
multis, quae afferi possint, exemplis duo eligam. In institut. orat, libro X, cap. 1. $. 81. 

- haec sunt: ,, Philosophorum , ex quibus - plurimum se traxisse elequentiae M. Tullius 
confitetur, quis dubitet Platonem esse praecipuum. ^ Hie libri optimi Turic. et Florent. 
verbi traxisse loco suppeditant: transisse. Inde legendum est : plurimumiin se trúmeitke- 
Ibid, cap. 6. $. 1. , haec (cogitatio) — aliquid invenit vacui, nec otium patilir.** Codd. 
optimi: nec experientium in locum vulgatae: nec otium patitur, substituunt. .In illa co- - 
dicum scriptura latere, mihi videtur: nec experitur otium, i. e. nunquam otio indulget. 
Haec satis sit exempli gratia atlulisse, ex. quibus quot etiamnunc vilia in. Lis. scryp ha. ἀεὶ». 
tescant intelligatur. 
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videtur. Orator suteim postquam Nicomd hum iam antea dm. ius vocatum 
esse ostendit $. 8, ἐπιβαλλόντων δὲ τῶν «ἀρχόντων ἐπιβολὲς "καὶ, δἰςξαγόντων. εἰς. 
τὸ δικαστήριον οὐκ ἠϑέλησε παραδοῦναι τοὺς νόμους, nuno non de singulis qui- 
busdam, sed de ommibus omnino, quaetumque ei aliquando intentae sumit, 
litibus poenam sumendam esse statuit, Hinc legendum videtür: γῦν ᾿ὑπὲρ 
ἁπάντων τῶν ἀγώνων τὴν τιμωρέων ποιήσασθαι: D. 

Pariter codices quid verum esset, ostendere poterant in. eiusdem 
Lysiae or. (8.), quae χατηγορία κακολογιῶν inscribitur $. 7., ubi is, qui 
verba facit, conquestus, quod conviciis calumniisque a familiaribus cumn- 
laretur, quum auf non conviciari aut, si conviociari vellent, familiaritate 
sua omnino non uti, sed eam, postquam id ipsum sibi indicaverint, re- 
müttere deberent, eic pergit: xai μὴν οὐδὲν τόεοὗτον ξξεῦρον ὅπόϑεν ἂν d- 
»ότως ὑπερδέδετε τὴν ἐμὴν ὁμιλέαν. Haeo est correctio Reiskii, libri tamen 
mser. omnes οὐδὲν οὗτος ἐξεῦρεν, quod quum ferri nequiret, mutandum erat 
in οὐδὲν οὕτως ἐξεῦρον, ut sensus esset; ,atqui huc ratione, i. e. a vobis 
non admonitus, nec aperte (φανερῶς) a vestra amicitia prohibitus quicquam 
invenire poteram, unde concluderem, quid esset, quod meam sperneretis 
consuetudinem, * 2 

Item in Demosth. Corona $. 258. p. 313. σκόπει πρὸς ταύτην, ποίᾳ 
τινὶ χέχρησαι τύχῃ, δι᾽ ἣν παῖς μὲν ὧν μετὰ πολλῆς ἐνδεῖας ἐτράφης — e 
vestigio codicis optimi, in quo est πολλῆς τὴν ἐνδείας emendandum est mea 
sententia: μετὰ πολλῇς τῆς ἐνδείας. Quum enim certa quaedam ac defi- 
. nita res substantivo enunciatur, adiectivum autem nen necessario adden- 
dum erat, sed ad substantivum accuratius definiendum: vel ad modum rei 
substantivo significatae exprimendum accedit: articulus plerumque ante sub- 
stontivam penitur, Hoc etiam facilius perepicietur soluta oratiome hoc mo- 
. do: πολλὴ ἦν ἡ ἔνδεια μεϑ᾽ ἧς ἐτράφης, Eandem ob caussam apud Lycur- 
gum in Leocr. δ. 13. cum Pinzgero emendandum puto: οὕτω γὰρ ἔσται — ὑμῖν 
εὐορχοτώτην τὴν ψῆφον ἐνεγχεῖν, quanquam articulus a nullo firmatur codice, ἡ 

Restat, ut quaedam cum linguae legibus regulisque pugnantia recen- 
seam, quae editores nondum expulerunt. Huiusmodi vitium ex altera in 
aleram est editionem proseminatum apud Lysiam or. (20.) pro-Polystrato 
$. 13, ' Ric 4^ ἂν γένοιτο δημοτικώτερος, ἢ ὅστις ὑμῶν ψηφισαμένων πένταχεςχι- 
λίοις παραδοῦναι τὰ πράγματα καταλογεὺς ὦν' ἐνναχις ιλίους κατέλεξεν; “ἵνα μηδεὶς 
αὐτῷ διάφορος εἴη τῶν δημοτῶν, ἀλλ᾽ ἵνα TO» μὲν βουλόμενον y p.d 91 , εἰ δέ τῳ 
μὴ οἷόν τ᾽ εἴη, χαρίζοιτο. Etenim post κατέλεξεν interque opfativos eptati- 

vum 
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vum yedágo« restituendum esse in oculos incurrit: eundemque ipsa lingua 
postulat non multo post in eiusdem or. ὁ. 28. xoi ἐξὸν αὐτῷ τὴν οὐσίαν ἀφανῆ 
καταστήσαντε μηδὲν ὑμᾶς ὠφέλεῖν, εἵλετο μᾶλλον συνειδέναε ὑμᾶς, ἵν", εἰ καὶ βού- 
Aorro καχὸς εἶναε, μὴ ἐξῇ αὐτῷ, ἀλλ᾽ εἰςφέροι τὸ τὰς εἰςφορὰς καὶ λειτουργοέη. 
Scripsit enim Lysias ἵν᾽ --- ἐξείη. Pari modo perfectum necessarium est 
in verbis or, (25.) δήμου καταλύσεως ἀπολογία $. 12. ἐτριηράρχησα μὲν γὰρ 
πεντάκις, καὶ τετρώκις ψεναυμάχηκα, καὶ εἰςφορὰς ἐν τῷ πολέμῳ πολλὰς εἰς -- 
ενήνοχα, καὶ τἄλλα λελειτούργηκαᾳ οὐδενὸς χεῖρον τῶν πολιτῶν. Est enim τε- 
τρεηράρχηκα scribendum. Porro in Fragm. 4. apud Bekkerum p. 40]. 
ex oratione ad Andocidem pro οὐ τεμῆς τεταγμένης πωλοῦσιν, ἀλλ᾽ ὡς ἂν δύ-- 
γανται πλειστηριάσαντας πλείστου ἀπέδοντο optativum ὡς ἄν δύναεντο pari- 
ter atque in verbis inter fragmenta a Taylore p. 28. R. relatis (fragm. CXV.) 
πῶς, εἰ καλός ἐστιν ὁ λόγος, οὐκ ἄν cos ἁρμόττει; optativum ἁρμόττοι re- 
quiri apertum est, atque apud Antiphentem or, (5.) de caede Herodis $. 91. 
xai μὴν εἰ δέοι ἁμαρτεῖν ἐπί τῳ, ἀδίκως ἀπολῦσαε. ὅσεώτερον ἂν ἢ τοῦ μὴ δικαίως 
ἀπολέσαι emendandum ὁ ὁσιώτερον ἂν εἴ T» ibidemque 64, pro xsívov yàp ἄριστα 

πύϑοιντο scribendum 2xeí(vov γὰρ ἂν ἄριστα πύϑοιντος Haee etsi tam plana 
tamque in aperto sunt, ut quenquam legentem fugere potuisse miremur, 
tamen in editionibus suut omnibus relicta. 

Inveniuntur vero menda' eontra solas linguae. leges commissa, quae 
forsitan minus aperta videri possint, velut in Andocidis or. (1.) $. 74. 
εἷς μὲν τρόπος οὗτος ἀτιμίας ἦν, ἕτερος δὲ ὧν μὲν τὰ σώματα (sic cum codd. 
scribendum esse supra vidimus) ἄτιμα ἦν, τὴν δ᾽ οὐσέαν ἔσχον καὶ ἐχέχτην- 
ro, ubi ἔσχον meo quidem iudicio commutandum est cum εἶχον: neque enim 
qui infamia notabanmtur, recipere opes suas, sed retiíuere dicuntur. A cce- 


dit, quod eadem paragr. extrema de eadem re imperfecto εἶχον est usus - 


orator: οὗτοι πάντες ἄτεμοε ἦσαν τὼ σώματα, τὰ δὲ χρήματα εἶχον: simili- 
que modo in eiusdem Andorcidis or. (4.) contra Alcibiadem $. 41. εἴγετα et 
ξχέχτησϑε coniuncta leguntur in his: καίτοι εἰ τῶν πρωτευόντων ἕχαστος τὰ 
αὐτὰ ἐποίησεν, ὀλίγους ἂν πολεμέους εἴχετε καὶ πολλοὺς συμμάχους ἐκέχτησϑε᾽ 
Hanc autem retinendi significationem nonnunquam inesse in yerbo ἔχειν 
Lysias probat or. (28.) contra Ergoclem ᾧ, 5. xoi “Θρασυβούλῳ συνεβούλευσε 
Βυζώντιον καταλαβεῖν καὶ τὰς ναῦς ἔχεεν mx. T. À. 


*) Franxziana editione Lysiae usi non sumus: quare haec num meliora habeat quaeque aint 
illa, quum alias, tum hoc loco nescire nos fatemur. 
8 


Denique equidem in Lysiae or. (20.) pro Ῥοϊγείναίο ξ. 16, mendum grem- 
maticum nondum exemptum esse semper mirabar, quam Emperium prope in 
eaudem conieeturam incidisse vidi, atque qua ego lecum sanandum esse sta- 
fueram. Verborum enim xoi »ατηγοροῦσι μὲν τῶν τετραχοσέίῳν, ὅτε ἦσαν κακοί". 
— ὑμεῖς αὐτοὶ πεισϑέντος ὑπὸ τούτων παρέδοτε τοῖς πεντακιςχιλίοις, καὶ 
οἷς αὐτοὶ τοσοῦτοι ὄντος ἐπείσϑητο, ὅνα ἔχωστον τῶν τετραχοσέων οὐ χρῆν 4τει-- 
c3j»; horum igitur verberum quum sensus sit: ,atque vos ipsi ab bis 
indueti quinquies mile viris vos tradidistis*, consentaneum est accusati- 
vum ex verbo παρέδοτε pendentem desiderari, Soribendum igitur Emperius 
putavit ὑμᾶς αὐτοὺς — παρέδοτε. At consilium est oratoris, ut populum se 
aa sponie oligarchis tradidisse ostendat, quod quidem quum totius loci 
natura, tum ea quae deinceps leguatur verba xoi οἷς αὐτοὶ τοσοῦτοι ὄντες 
ἐπείσθητε satis planum faciunt. lam si addideris, nominativum ὑμεῖς ex 
eo, qui suecedit, nominativo αὐτοὶ corrumpi facile potuisse, concedes verio- 
rem banc esse seripturam, ut non commemorem proprius eam a codieibus 
abesse: καίτοε ὑμᾶς αὐτοὶ πεισϑέντες ὑπὸ τούτων παρέδοτε τοῖς πεντοιχεςχελίοις. 


4. 152. εἰ 153. 


S. 170. 
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ὕβρεις καὶ τὰς ἀτεμίας — τοῦ ϑανάτου. 


καὶ φοβερωτέρας ἡγήσεται τὰς 
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und aufgebalten wird. Die günstigen Erfolge hievon haben sich in dem. 
. verwichenen Jahre nur erst im Einzelnen zeigen künnen, werden aber mehr 
und mehr in dem schnellen Fortschreiten und in der gründlichen Bildung 
aller Schüler sich herausstellen, In der Lehrverfassung selbst ist indess 
dadurch keine Verlünderung hervorgebracht worden, da durch die obern 
. Classen der Biürgerschule in den Franckeschen Stiftungen für den Unter- 
richt in den ersten Elementen der lateinischen Sprache hinreichend gesorgt 
ist und. daher die unterste Classe der lateinischen Schule, wie früher, die 
Kenntniss der lateinisehen Sprache soweit voraussetzen kann, dass die Schü- 
ler im Decliniren und Conjugiren fest sind und einigen Anfang im Ueber- 
setzen gemaéht haben. Im Uebrigen ist der Schulunterrieht ganz nach den 
Prinzipien eingerichtet, welche in Preussen durch das Reglement über die 
Prüfung derer, welche zur Universitüt übergehen wollen, für die Verfas- 
sung der Gymnosiem gegeben sind, Wir haben dabei den Grundsatz fest 
gehalten: dass die Brlernung der alten Sprachen die beste geistige Gymna- 
stik' für: die Jugend, und eine genaue Bekanntschaft mit dem griechischen 
und: rómiséhén Alterthurhe die steherste Basis ist, worauf alle wissenschaft- 
liche Bildurg ruht und dureh welehe jeder Fortschritt in gelehrten Studien 
am meisten gefüórdert wird. Daher wir denn diesem Zweige des Gymnasial- 
unterrielits alle Aufmerksamkeit gewidmet und ihm die meiste Zeit und 
'Thitigkeit zugewendet haben. Doch haben wir auch dem Unterrichte in 
der deutschen fiprache, vorzüglich der Anfertigung deutscher Arbeiten in 
den verschiedenartigsten Formen und der Lectüre und Erklürung der deut- 
sehen Classiker, so wie den übrigen Disciplinen, der Mathematik, den Na- 
itmrwissenschaften, der Geschichte, Geographie und den neuern Sprachen, 
durch welche entweder die geistigen Krüfte der Jugend von bestimmten Sei- 
ten her angeregt und geübt oder ihrer Bildung ein allgemeiner Abschluss ΄ 
und Rundung gegeben wird, die ihnen gebührende Stelle in dem Lehrplane 
eingerüiumt und uis bemüht, die Schüler in allen diesen Disciplineh gleich- 
missig fortzuführen, 

Ueber dieses gleichmüssige Fortführen in allen Disciplinen: wird frei- 
lich von den Aeltern nicht selten Klage geführt. Denm es scheint bei der 
Verschiedenartigkeit menschlicher Anlageir nicht naturgemifss von allen Schii- 
lern Gleiches zu forderr, und man muss fürehten, dass durch solche Forderung 
die Individualitit des Einzelnen gehemmt oder gar unterdrückt werde, Auch 
wird nicht mit Unrecht aufgestelt, dass durch die grosse Verschiedenartig- - 
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. keit des Lehrstoffs in unsern Gymnasien die Jugend jetzt zu βοῦν. zerstreut, 
— ihre; Kraft zersplittert und eben dadureh geschwücht werde, Wir wollen 
nicht leugnen, dass mit dieser Rücksicht einige Disciplinen, welche: gegen wir- 
| tig auf den Gymnasien gelehrt werden, den Universititten überlassen wer- 
den kónnten, wie z. B. die philosophische Propüdeutik, da naeh der Stel. 
lung der prótéstantischen Universititen Deutschlands das ganze Studium 
der Philosophie diesen angehürt, und die genauere Kerntniss der Naturbe- 
sehreibung, in welcher die Gymnasialjugend, sei es aus Mangel am geeig- 
neten Lehrern odér aus Mangel an Zeit meist nicht viel über 'éine dürf- 
tige Nomenklatur hinauskommt. Dagegen darf auch nicht verkannt wer- 
, den, dass die übrigen Lehrgegenstinde unsrer Gymnasien in einer innige- 
ren Verbifidung unter einander stehen als man gewühnlieh glaubt, und alle 
Fortschritte in der einen Disciplin zugleich die Fortschritte der Schüler in . 
den übrigen Dieciplinen erleichtern und fórdern, Sodann ist einiger Zwang 
euch in Absicht dés Lernens für die Jugend wohlthitig; denn die Krifte 
derselben sollen geweckt, geübt und geprüft werden, damít sie sptiter desto 
leichter erkenne, was ihre Schultern zu tragen vermügen. Dabei wird 
der verstindige Scliülmann ach; die Individnalit&t seines Schiülers achten, 
und kenn er auf dieselbe im óffentliehen Unterricht weniger Rücksicht neh- 
men, wo jeder Sehüler'gleichmissig foetschreiten soll, so wimd er diess 
desto melir dureh die Theilnahme án den Privatstudien desáelen thun. Es 
haben zwar eihige Schuininner verlangt, dass der Lehrer auch die Privat- | 
studien der Schüler ganz bestimmen, und aueh die Zeit, welche nach An- 
fertigung der Schularbeiten ihtten übrig bleibt, διδοίη in A&nspruch nehmen 
und demnach für alle Sehüler dieselben Aufgaben, für alle dieselbe Lectüre 
mit Rücksieht auf den Standpunct der einzelnen:Classei vorschreiben und als 
Privatarbeiten einferdern soll, Ein solcher Zwang: mag in den unteren Classen, 
wo es den Schülern oft an Trieb, meist auch an Umsicht zu-eignen Studien 
fehlt, wohlthitig seih, woblthtitig in einzelnen Füllen auch: in den ebern Clas- 
sen, wenn eimnal der Sinn der Jugend.auf das Aeussere gestellt erscheint und. . 
auf ihn krüftiger eingewirkt werden muss, Wo dagegen Lust und Liebe zur 
Arbeit untér der Jugend wahrgenommen wird, da. genüge in. den ebern 
Classen der-Zwang, welelie; ihren Studien dureh. den óffentliehen Unterricht 
 aüfenlegé wird, man ehre die sich hier und du aussprechende Individuali- 
tit, und für die Privatbeschiüftigungen der Schüler trete der Lehrer nur 
beaufsichtigend, rathend, ermuhnend, belobend hinzu.. So. wird sich am 
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leichtesten. i dem Schüler eine freie Thiütigkeit, Selbststindigkeit und eigue 
Liebe zu den "MWissenschaften entwickeln, und er wird, wenn er im die 
moch freiere Bahn des akademischen Lebens eintritt, nicht blos durch die 
Schrecken der zuküsftigen Examima zur Thütigkeit genóthigt werden, son- 
dern mit gleicher Liebe frühere Studien fortsetzen und die neuen in sich 
aufüehmen und pflegen, Nach diesen Grundsützen haben wir bei der latei- 
nischem Sehale die Privatstudien der Schjüler geleitet. In den unterm Clas- 
een wurde den Sehülern von dem Ordinarius die Art und Weise der Be- 
sehaftigung.für die Zeit, wo sie keine. Schularbeiten haben würden, be- 
stimmt vorgeschrieben: sie mussten zu den Regeln der lateinisehen Gram- 
matik Sütze erfinden, wobei ihrem Fleisse keine Gremze gesetzt war, und 
Partieen aus dem eingeführten Lesebuehe von Schirlitz, aus dem Eutropius, 
Aurelius Vietor, Cornelius Nepos, im Quarta aueh aus dem Ovidins und 
Caesar ins Deutsche, oder;aus den Anleitungen von Döring und Krebs 
Partiaen nus dem Deutschen.ins Lateinische übersetzen; dabei wurden ihnen 
die für jede Classe passendem und im der Schullesebibliothek vorrithigen 
deutschen Kinderschriften genamnt, woraus sie sich auch Einzelnes notir- 
ten oder Auszüge machtem. Von dieset ihrer Thütigkeit mussten die Schi- 
ler ihrem Ordinarius in Zeitriumen von G — 8 Wochen Hechenschaft geben, 
Von Tertia an aufwiürts wurde der eigenen Thütigkeit der Schüler, eo wie 
sich der Kreis ibrer Kenntnisse erweiterte, ein immer grüsserer Spielraum - 
gegónnt. Ig Gripohischen wurden: eie verzüglich. auf die Leotüre des Ho- 
' mer hingewiesen und dieser auch sehr fleiasig gelesen, in der obersten Classe 
auch Euripides und Sopbokles, im Prosa laaen die Sehülor Xenophon, Lu- 
cian, Plato, Demosthenes; im Lateinischeu die Dichter Ovid , Virgil, Tibull, - 
Horatius, in der Prosa vor allen Cicere, ausserdem Caesar, Sallust, Livius, 
' facitus, Besonders wurde die Anditidnalitit des Schülers bei Leitung dere 
deutschen Lectiige ins Auge gefasst und diejenigen Schriftsteller ausgeschlossen, 
welche über den Kreis des einzelnen oder aller Sehüler hinaus lagea, Andere, - 
welche sieb mi£ franzóeischer Lectilre, smit Mathematik, mit Geschichte be- 
gchüftigea wollten, wurden gleichfalls gefordert und mit Rath unterstützt. In 
jedem Vierteljahre aber wurde durah den Ordinarius jeder Classe eine genaue 
Rechenschaít von jedem Sehüler über θεῖε Privatstudien eingefordert und auf 
diese Weise Fleiss-und leberdiger Bifer unter den ganzen; Scbillerm so viel - 
wie moglich rege erhalten, Wes in dem óffentlichen Unterziehte gelehrt und ἢ 
ersteeht worden ist, lüest sich aus.folgemder Uebepsicht. ersthen. 


-— 


δ 
Prima a 
Ordinarius, Rector Schmidt, 


Religion mit Ib. vereinigt: ehbristliche Glaubenslehre mit Erklirong 
der Grendstell&n im Grundtezt, nach Niemeyet's Lehrbuche für die obern Re- 
ligionsolassen in Gelehrten Schulen 2 St., Coll. Diedrich.  Latvinische Spra- 
che: Nach gegebner Einleitumg über die Entstehung der Rhetorik als Wis- 
senschaft in Griechenland, und deren Verpflanzung naeh Rom, Ciceronis 
erator 1 — 40., im Sommer; Ciceron. quaestion. "Tuscul, I, u. II, 1 — 14. 
im Winter statarisch 3 St., Correctur der Extemporalien, der freien pro- 
saischen und poetischen Arbeiten und der Uebersetzungen aus Lessing, Jo- 
hannes Müller, Niebuhr3 St., Rector Schmáit, Horatius 3 St. mit Ib. ver- 
einigt, im Sommer epist, lib, L., vorausgeschickt eine Einleitung über das We- 
sen der Horazischen Épistel, und über das Verhiltniss des Dichters zu seinen 
Freunden; im Winter Satir. I, 9. 4. 10. II, 3. 5. 1. als Einleitung dazu die 
Geschichte der rümischen Satire; einzelne Stunden wurden zur Repetition 
der Oden verwendet, Dr. Eckstein. Griechische Sprache: im Sommer De- 
mosthenes Phil. T. u. II. , im Winter Phil. III. und Olynth. I. u. II.; voran- 
gehend eine Einleitung über das Leben und Wirken des Demosthenes und 
die Geseliichte seiner Zeit 2 St., griechische Scripta und Uebersetzungen 
aus Euripides I St., Dr. Scheibe; im Sommer Sophoclis Philocteta, im Win- 
ter Ajax tiit Yorausgehénder Érklürung, wie das Schauspiel bei den Grie- 
chen entstanded und aufgeführt worden sei, . zugleich mit litterarischen 
Nachweisungen über die vorzüglichsten tragischen Dichter 2 St., Homer 
mit Ib. vereinigt," im Sommer auserlesene Stücke aus der Odyssee , im 
Winter aus der Ilias 1 St., Rector Schmid! ; Σ die Erklürung in allen griechi- 
schen und lateinischen Stundeh ín lateinischer Sprache, Hebriiische Sprache 
mit'Y b. combinirt Psalm 44 — 67. siatarisch, Jos. 1—29. und Leviticus cur- 
sorisch gelesen; dazu in Axfertigng von Analysen geübt. 2 St., Coll. JF iüke. 
Deutsche Sprache 2 St.;.im Sommer die Lehre von den einzelnen Diehtungs- | 
formen ehtwickelt ünd durch: mitgetheilte Muster veransehaulieht , im Win- 
ter Rhetorik, dazu Correctur der freiep Arbeiten, im Sommer Coll. Schenk, 
im Winter Coll. Diedrick. Franzüsische .Spraghe ὦ St., Zaire und Brutus 
von Voltaire und Correclur der Seripta, Dr. Stüger. Englische Sprache 
1. Abth. diejenigen:, :Walelie aus T. a. M. keit Hohruisch · Iernen, Lectüre der 
Flowers of the hritish literature 2:8t ;; Dr. SHiger, Geschichte mit Eb, ver- 
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einigt: Allgem. Gescbichte von 1300 bis auf die neueste Zeit nach dem Grund- 
risse der Geschichte des Mittelalters und der Neuern Zeit von E. A. Schmidt, 
nebst Repetitionen in der Geographie 3 St., Coll. Foigtland. Mathematik 
. mit I b. vereinigt, nach dem Lehrbuche der Mathematik von Matthias, im 
Sommer ebene 'Trigonometrie, im Winter Algebra 3 St., Coll, Weber. Phy- 
sik mit Ib. vereinigt, imSommer Statik und Mechanik fester Kérper, im Winter 
Hydrostatik und Hydraulik à St., Coll. Vober. Philosophische Propideu- 
tik, im, Sommer empirische Psychologie 1 St.,. Coll. Schenk , im Winter 
Aie Hauptelitze der Logik, Coll. Biedriok. | 


Prima b. 


Ordinariue, Dr. Ecksteén, 


- 


Teligion mit Ia. combiniri, Lateinische Sprache: Cic. de offic. Y. und ὦ 
II. nach vorausgeschickter.Einleitung über. die philosophischen Studien der 
Rümer, insbesondere des Cicero 2 St,, Liv. XXIV. und XXV., cursorisch 
mit besonderer. Beziehung àuf die Kriegs- und Staatsalterthümer 2 St., 
Interpretations - und Disputirübungen, wobei die Oden des Horaz zu Grunde 
gelegt wurden 2 St. Extemporalien und Scri ta aus Jacobs Reden, und . 
Wiebuhrs Rüm./jGeschichte und freie Ausarbeitungen 2 St., Dr. Eckstein, 
Lectiüre des Horaz mit Ia. vereinigt. Griechische Sprache: Platonis Apologia 
"Socratis und Laches 2 'St. Syntax und Correctur der Scripta 1 St., Dr. Eck- 
stein. Sophoclis Electra und TTrachiniae, vorausgeschickt die Erklirung der 
'Sophokleischen'Y ersmaase:2 St., Dr. Stáger. Lectüre des Homer mit Ia, ver- 
einigt. Im Hebriischen und Englischen mit Ia. vereinigt. Deutsche Sprache: 
Geschichte der deutschen Nationallitteratur von Opitz bis auf die neueste 
"Zeit, nach dem Leitfaden voh Koberstein, .Correctur der freien, theils 
prosaischen, theils poetischen Aufsütze 2 St, Im Sommer Coll. Schenk, 
im Winter Dr. Ecksietn, ^ Franzüsische Sprache: Lectüre aus Siefert's 
—Nouveau choix poetischer Theil und schriftliche Uebungen 2 St., Insp. 
JBüttcher, Geschichte, Mathematik und Physik mit Ia, vereinigt. 


S8 ecanda a. 
Ordinarius, Dr. Licbmans. : 
Religion mit: ΠΡ. vereinigt, im Sommer Geschichte der christlichen 
Beligion bis auf Gregez V LI. nach, dem Lehrbuche von Niemeyer, Coll, Schenk, 
* im 
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im Winter von Gregor VII. bis auf die neueste Zeit 2 St., Coll JFike, 
.Lateinische Sprache: Horat. od. IL. und III. 3 St. Erklürung und prakti- 
sche Einübung der lyrischen. Versmaasse 1 St. Cic. pro Milone und in Verr, 
act, 1. or. IV., statarisch nach vorausgeschickten Einleitungen über die - 
zum Verstindniss der Reden nóthigen Sach - und Zeitverhültnisse 3 St. 
Liv. IX. und X., eursorisch 1 St., Correctur der Extemporalien, Scripta 
und freie Arbeiten 2 St., Dr. Lébmdnn. Griechische Sprache: im Som- 
mer 2 St., Xenoph. Memorabil. JI, 1 u. 2, statarisch,; Dr. Matthiae, im 
Winter 3 — 10., Dr. Bergk. 1 St. Exercitien nnd Extemperalien im Som- 
mer Dr. Matthiae , im Winter Dr. Bergk. 3 St. Homeri Ilias, im Sommer 
VIII. und XXI., nach vorausgeschickter Einleitung über Gestaltung und 
Schicksale der homerischen Gesünge, nebst kurzer Uebersicht der übrigen 
,episehen Dichter, Dr. Matihiae , im Winter 1, XVIII und XIX., Dr. Bergk. 
Die Interpretation aller lateinischen und griechischen Autoren war latei- 
nisch.  Hebriische Sprache mit II b. vereinigt: Lectüre. und Erklürung 
auserlesener prosaischer und poetischer Stüeke aus Gesenius Lesebuche 
p. 26'— 41. und 76 — 90., dazu Repetition der Conjugationen und Ueber- 
setzungen leichter Stellen des N. T. 2 St., Coll. Diedrich. Deutsche Spra- 
che: Litteraturgeschichte von der Mitte des 15. Jahrhunderts bis auf Opitz, 
Correctur der freien poetischen und prosaischen Aufsiütze 2 St., im Som- 
mer Dr. Eckstein, im Winter Dr. Bergk. —Franzósische Spraéhe: Sie- 
fert's Nouveau choix, poetischer Theil, nach vorausgeschickten Bemerkun- 
gen über die franzósische Versification und Correctur der schriftlichen Ar- 
' beiten 2t. , im Sommer Coll. Richter, im Winter Coll. Vilhe. Geschichte im 
Sommer nach dem Lehrbuche von E. A. Schmidt: das Mittelalter bis zum 13, 
Jahrh. 4 St., Coll. Poigtland , im Winter nach demselben Lehrbuche, Alte - 
Geschichte mit II b. vereinigt 4 St., Dr. Krahner, Mathematik, Stereome- 
trie nach Matthias Leitfaden, im Sommer 4, im Winter 3 St. ,. Coll. JFebes,, 


Secunda. h -᾿ ! 

Ordinarius, im Sommer Dr. Rättig, im Winter Dr, Berg]. 
Religion mit ΠΕ a. vereinigt. Lateinische Sprache: im Sommer, Virg. 
Aen. VIII. und 1X. 3 St. Metrische Uebungen 1 δέ, Cic. pro Archia poẽt. 


statariseh, pro Ligario cursorisch 2 St. Terent. Adelphi 2.St. Correctur - 
der Extemporalien, Exercitien und freien Arbeiten 2 St,, Dr. Rättig. Im 
10 
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Migter.Virg. Aen. X und XI. nach vorausgeschickter Einleitung über Vir- ^ 
gil's Leben und sein Verhiültniss zu gleichzeitigen Dichtérn 3 St. Metrische : 
Uebungen ἢ St. Cicero. pro Roscio Asher, 2 $t. "Terent. Heautontim, 2 St. 
Correctur. der schriftlichen Arbeiten 2 St., Dr. Bergk. Griechische Spra- 
che: Xenoph. Memorab. III und IV., vorausgeschickt wurde eine kurze 
Geschichte der griech. Philosophie bis-auf Sokrates und Angabe der phi- 
losophischem Schriften des Xenophon und deren Inhalt 3 St. Homer. Ilias 
IE — IV. naeh gegebner Einleitüng über die iilteste epische Poesie und Lit- 
teratur des Hemer 2 St, Wiederholung der Grammatik und Stylübungen 
1 St., Dr. Liebnunn. Die Interpretation der lateinischen und griechischen 
Autoren wurde ín lateinischer Sprache gegeben. Hebriiische Sprache mit . 
Iia. vereinigt. Deutsche Spraehe: deutsche Litteraturgeschichte von der 
ültesten Zeit bis zur Reformation nach Kobersteins Leitfaden und Correc- - 
tur der deutschen Aufsütze 2 St., im Sommer Dr. Hüttig, im Winter 
Coll. Eggert. Franzüsisehe Sprache: Siefert's Nouveau choix, prosaiseher 
"Theil und Extemporalien und Exercitiem 2 St., im Sommer Dr. Rättig, 
im Winter Coll. ike. Geschichte: im Sommer Róm. Geschichte 4 St, 
Coll. Schreiber; im Winter mit ἔξ 8. vereinigt. Mathematik: Planimetrie 
2r Theil, nach Matthias Lehrbuche der Mathematik, im Sommer 4, im 
Winter 3 St., Coll. Weber. | 
, 
Tertia a. | ^ 
Ordinarius, Dr. Scheibe. 


. - : Religion iit IIIh. vereinigt, im Sommer Einleitung ins A. und N. 
'Testament, im Winter Geschichte der nichtehristlichen Religionen nach 
Niemeyer's Lebrbuche 2 St,, Coll. J'ilke. Lateinische Sprache: Cicero pro 
rege Deiotaro und pro lege Manilia statarisch, pro Ligario cursorisch, jeder . 
Rede wurde eine historische Einleitung vorausgeschickt 3 St.; der zweite . 
'Theil der Syntax nach Schulz's ausführl, lat. Grammatik von $. 83. an durch- 
genommen, dazu .Correctur der Extemporelien, Exercitien und freien Ar- 
beiten 3 St., Dr. Scheibe, Virgil Aen. I — IV., vorausgeschickt eine Ein- 
leitung über das Leben und die Werke Virgils 4 St., Dr. Stäger. Griechi- 
&chd Sprathe : Xeenophons: Anabasis IV. u. V. 3 St. Hom. Odyss, V. XVII 
— XIX..2 $t.5 zweiter Theil der Syntax thacli Buttnann's gtioch. Gramma- 
tik von $. 134, an, nebst Extemporalien und Exereitien, X St. , Dr, Scheibe, 


72 


setzen gemacht 2 St., im Sommer Cand. Brawne , im Winter Coll. Fggert. 
Deufsche Sprache: theoretische und praktische Anleitung zur Behandlung: 
der: eifizalnen- prosáisehen Formen: des Styls 2.8t,, Insp. Böttoher. Fran- 
aüsische Sprache: 'Voltoire's Charlee XII. gelesen und schriftliche Uebun- 
gen, ím Sommer Coll. JWike, im Winter Insp. Büttcher, Geschichté: im 
Sommer, Alte Geschichte nach dem Lehrbuehe der A. Geschichte von E. A. 
Sebmidt 4 St., Br. Krahner, im Winter mit HEa. vereinigt. Mathematik 
naeh dem Lehrbuche von Matthias $. 180 — 193.: die Lehre voh den Yer- 
hültniesen und Proportionen, die arithmetischen und geometrischen: Reihen 
und die Gleichungen des ersten Grades, im Semmer 4 St., Cand.-Jéser, im 
Winter 8 St.» € Collab. Fülke 


Ouarta a. 
Ordinarius, College Manitius, 


Religion, im Siommer, Glaubenslehre, im Winter, Pfliehteulehre naeh 
Westphal 2 St. Lateinische Sprache: Cic. de amicitia 3 St., Schulz ausführl. - 
Grammatik, etymologiscber 'Fheil von dem Pronomen. bis zur Syntax, und 
Exereitien 3 St., College Manitivs; lat. Extemporalien 2 St., im Sommer 
Cond. Braune, im Winter Cand. Benkendorf/; Ovidii Metamorph. XII und 
XIV. nach verausgescehickter Einleitung über das Leben und die Dichtun- 
gen des Ovidiub; die Schüler wurden zum Memoriren des Gelesenen ange- 
haMen 4 St., Dr. Stüger. Caesaris bell. Gall, I — VII. eursorisch 2 St., 
Ansp. Bóstcher. Griechische Sprache: Nach angestellter Repetition des Pen- 
sum der vorhergehenden Classe wurde in der Einübung des etymologischen 
'T'heils von Buttmann's Grammatik von ὁ. 106 — 121. fertgefahren 3 St. Hein- 
zelmann's griechisches Lesebuch p. 33 — 47. 2 St. Exercitien und Extem- 
porelien 1 St., im Sommer Cand. Braune , im Winter Coll. eser. Deutsche 
Sprache: Anweisung zu Dispositionen, dazu fleissige Uebungen in Aufsitzen, 
in jambisehen und daktylischen Versen, im Deelamiren 2.St;, im Som- 
mer Cand. Brawne, im Winter Cand. Benkendorff. Franzósische Sprache: 
Charles XII, 1 — 5.  Durchgehen .der grossen Grammatik von Kirchhof 
$. 133 — 158., und schriftliche Uebungen 2 8t, , im Semmer Coll. Richter, 
im Winter Coll. Weser. Geschichte Preuésens 28t., im Sommer Cnnd, Jüger, 
im Winter Dr. Krahner. Mathematik: nach dem Lehrbuche von Matthias 
Ὁ. 86 — 197. , im Semmer 4 St., Coll, JW/ike, im Winter 3, 8t. , Hr, Scherling. 
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Themistocles Alcibiades, Lysander 3 St, Correctür der jr Seripta 1St., die 
Regeln der Syntax naeh der kleinen Grammatik von Schulz. δ. 69 —95. 2 St;, 
Coll. Schreiber, Eutrop. lib. VII. 2 St. Extemporalien 2 St., Dr. Eckstein, 
im Winter Cornel, Nep. Thrasybul, Iphierates, Agesilaus 3 St. Eutrop. 
VIII. und IX. 2 St. Die Regeln der Syntax nach der kleinen Grammatik 
von Schulz 2 St., Coll. Weser. Extemporalien 3 St., Dr. Ecksteis, Deut- 
sche Sprache: Durchgehen der Hegeln der deutschen Sprachlehre von Heyse, 


Abschnitt 14 bis 16., dazu schriftliche, Lese- und Declamirübungen 3 St., 


Coll. Schreiber. Franzósische Sprache: Guillaume T'ell von Florian B. à — 3. 
Die Regeln der Grammatik von Kirchhof 4.63 — 91. errecfur der ἔχοι. 
citien und Extemporalien 2 St., Cand. J/üiner, Uebersicht xler Neneren 
Geschichte nach den Leitfaden von Stüve 2 Bt., Inep. .Büttcher. Geogra- 
phie von Deutschland nach Selten's Lehrbuche $. 23 und 75 — 80. 2 St., im 
Sommer Coll. Weser, im Winter Cand, Koch, Rechnen: Vermischte Auf- 
gaben, Regeldetri, Regelquinque, Ketten - und Gesellschaftsrechmung und 
Uebung im Kopfrechnen 4 St., Cellege Manitius, Im Sommer Botanik 2 St., 
Cand. Jáger, im Winter Zoelogie 2 St., Coll. Jeber. Sehreiben nach den 
Vorsehriften von Heinrigs 2 St., College Masitius, 


Q u in i9 h. 
Ordinarius, im Sommer Collaborator Schenk, 
im Winter Collaborator Poigtlaud. 


Religion: Bibelkunde des A. Testaments 3 St., à im Sennner Coll. Rick- 
fer, im Winter Coll. Eggert. . Lateinische Sprache: im Sommor Corn. Nep. 


Themistocles erklürt und auswendig gelernt 3 St. Emtrop. V. 28t. Ex- 


temporalien 2 St., Coll. Schenk, Der etymologische Theil der kleinen Gram- 


matik von Schule und wüóchentliche Scripta 4 St., Dr. Matihió, im Winter. 


Corn. Nep. Miltiades, Pausanias und Hamilcar erklürt und auswendig ge- 
lernt 3 St, Extemporalien und Scripta 3 St., Coll. Poigtland. Eutrop. IIl. 


und IV. und Grammatik 3 8t., Dr. Krahner,  Extemporalien ἃ St., Rector 


Schmidt. Deutsche Sprache: Durchgehen der deutschen Grammatik von 
Heyse, Abschnitt 10 — 13., dazu schriftliche, Lese- und Deoclamirübungen 
3 St., Dr. Hildebrand. Franzüsische - Sprache: die Formenlebre wieder- 
holt, dann die franzüsische Wortordnung nach Kirchhof's grosser Gramma- 
tik $. 52 — 62. durchgenemmen und Lectüre des franz, Schulbuchs .3 St., 
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Jing. Im Sommer Botanik 2 St., Cand, Jáger, im Winter Mineralogie 2 S6, 


Cand,.Hankel, Schreiben 2 St., naeh den Vorschriften von Heinrigs, Cand. 
Willner , im Winter Coll, Schreiber, 


Sexta b 
Ordinarius, im Sommer Collaborator Diedrich, 
im Winter Collaborator Eggert. ᾿ 


Religion: Katechetischer Unterricht nach dem J unkerschen Katechis- 
mus 4 St., im Sommer Coll. Diíedrich, im Winter Coll. Eggert. Lateini- 
sche Sprache: die hauptsüchlichsten syntaktischen Regeln nach Schulz klei- 
ner Grammatik und Exercitien 4 St.; die Formenlehre, Extemporalien und 
Lectüre des Lesebuchs von Scbirlitz 5 St., im Sommer Coll. F'oiztland, 
im Winter Cand,. Benkendorff. Deutsche Sprache: Grammatik von Heyse 
1 — 4. Abschnitt, Uebungen im Lesen, Erzühlen, Declamiren und schrift- 
lichen Aufsitzen, im Sommer 4 St., Coll. Foigtland, im Winter 3 St., 
Cand. Scheuerlein. Franzüsisehe Sprache: die Formenlehre nach der klei- 
nen Grammatik von Kirchhof $. 1 — 39., dabei die Lectüre des franz. 
Scliulbuehs und Uebungen im Schreiben 2 St., Coll. Schreiber. Propüdeu- 
tische Geographie nach Selten's Lehrbuche ὁ. 1 — 58., im Sommer Coll, 
Richter , im Winter Coll. Schreiber, Rechnen: Wiederholung der 4 Species 
mit unbenannten und benannten Zahlen, Rechnung mit Brüchen und Kopf- 
rechnen 3 St,, im Sommer Coll, Richter, im Winter Cand. JWlner. lm 
Sommer Zoolegie 2 St., Coll. Weber, im Winter Mineralogie 2 St, , Cand. 
Hankel, Sehreiben nach Heinrigs Vorschriften 2 St., Cand, Koch. 
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Chronik der lateinischen Schule. 


Das Lehrerpersonal der lateinischen Schule hat in diesem Jahre folgende 
Veründerungen erfahren, Am 22. Mai 1835 starb der College an der latei- 
nischen Schule Herr Pastor Hermann Friedrich Tiebe im 66sten Jahre sei- 
nes Lebens, Er war zu Osterode im Halberstiüdtischen 1769 geboren, war 


. in Quedlinburg auf dem Gymnasium gewesen, hatte von 1787 bis 1791 in 


Halle Theologie und unter F. 24. Woif Philologie studirt, ging dann als 
Hauslehrer mach Lievland, wurde daselbst 1796 Kirchspielsprediger in 
Lóser, legte aber 1816, weil seine Gesundheit das dortige Klima nicht 
vertragen konnte, seine Stelle nieder und kehrte nach Deutschland zurück. 
Im Jahre 1817 wurde derselbe in den Franckeschen Stiftungen dritter In- 


- Spector bei der Pensionsanstalt, 1821 Rechnungsführer derselben, 1830 Col- 


lege bei der lateinischen Schule. Durch seine gründlichen Kenntnisse, seine 
Pfichttreue und Biederkeit hatte er sich die allgeineine Liebe und Ach- 
᾿ tung seiner Collegen und Schüler erworben; seiue Liebe und Fürsorge 
für das Wohl der Schüler hat er auch im Tode bewiesen, indem er die 
lateinische Schule in seinem Testamente bedachte, und derselben 1000 
.Rthlr, vermachte, damit, wie es in dem 'TTestamente heisst: , von den 
Zinsen dieses Kapitals armen, fleissigen und guten Schülern, welche auf 
dem Waisenhause selbst wohnen, theure Schülbücher, besonders Lexica, 
als Prümien ertheilt werden sollen. — Am 1. October 1835 verliessen die 


 lateinische Schule die Collaboratoren, Herr Johann Matthias Richter und 


Herr Heinrich Eduard Schenk. Ersterer war 11 Jahre bei der lateinischen 
Schule, auf welcher er früher seine Bildung erhalten, und hatte durch 
seinen Unterricht eben so wie durch herzliche T'heilnahme an den Ange- 
legenheiten der seiner Aufsicht und Leitung anvertrauten Züglinge sich die 
dauernde Zuneigung seiner Schüler erworben. Er wurde als Lehrer der 
franzósischen Sprache an die Handlungsschule nach Magdeburg berufen, 
Herr Schenk war nur 4 Jahre Lehrer an unserer Anstalt,.doch seine Ge- 
schicklichkeit im Unterricht, seine consequente Disciplin, und sein zuver- 
lissiger Charakter haben ihm die. allgemeine Achtung seiner Schüler und 


. Collegen für immer gesichert; auch durch seine geistlichen Vortrüge hat 


er segensreich auf die religióse Bildung unsrer Zóglinge eingewirkt. Er 
wurde Pastor in Grosswülkau bei Delitzsch. — Am 1. Januar 1836 verliess 
11 
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uns Herr Dr. Carl Hermann Rüttig, welcher 7 Jahre als Collaborator bei 
der hiesigen lateinischen Schule thitig gewesen und durch seine mannich- 
faltigen Kenntnisse, seinen anregenden Unterricht, und seine Beachtung des 
einzelnen Talents den einzelnen Sehiüllern, wie dem Ganzen nützlich und fór- . 
derlich gewesen war. Er wurde Subconreetor am Gymnasium in Zeitz. Diese 
drei Lehrerstellen wurden wieder besetzt durch den bisherigen Adjunctus 
:bei der lateinischen Schule, Herrn Dr. Scheibe, durch den Herrn Candi- 
daten der Theologie und Philologie, Friedrich Hermann Eggert aus Eisleben 
und durch den Herrn Dr. Theodor Bergk aus Leipzig. An der Stelle des 
Herrn Dr. Scheibe wurde als Adjunetus angestellt Herr-Dr. Leopold Hein- 
rick. Kralner aus Luekau. 2 | 


Das Lehrerpersonal der lateinischen Schule besteht demnach gegen- 
würtig aus dem Rector Schmidt, den Collegen Manitivs, Büttcher , Stáger, - 
Licbmann , Eckstein; den Collaboratoren Schreiber, Weber, Wilke, Weser, 
Foigtland , Diedrich , Scheibe, Eggert, Bergk, und dem Adjunctus Krah- 
ser. Als Probelehrer arbeiteten an der latein. Schule die Schulamtscan- 
didaten Dr. Matthiá , Dr. Hildebrand , Foizt , Koch, Scheuerlein.  Ausser- 
dem waren als Hülfslehrer angestellt, im Sommer die Candidaten Browne, 
Jüger, Dr. Bindseil, NMiliner, Bübenroth ; im Winter Dr. Bindscil, Wil- 
ner, Bübenroth, Benkendorff , Scherling, Hankel, Hinke, Hausinspector 
bei der Pensionsanstalt ist Dr. Netto. Den Unterricht im Zeichnen ertheilt 
der Professor Veisse, im Gesang der Cantor Ahelu. v 


Die Sommerlectionen nahmen am 4. Mai ihren Anfang, 61 neue Scbiü- 
ler wurden rezipirt; die Zahl der sümmtlichen Schüler betrug wiührend 
. des Sommers 294, von denen 153. Zóglinge der Pensiomeanstalt, 49 Zög- 
linge der Waisenanstalt waren, die übrigeum 92 wohnten in der Stadt, 

Zur Universitit gingen zu Michaelis 8 Schüler sb, nachdem sié sich 
in dem Maturitiitsexamen, welches am 31, August 1835 unter dem Vorsitze 
des Künigl. Commissarius Herrn Consietorialrath Dr. Motihias gehalten 
wurde, das Zeugniss der Beife erworben hatten: 

Friedrich August Ferdinand Gerlaeéh, Sohn des verstorbe- 
nen Prediger Gerlaeh zu Niemburg, Zógling der Waisenanstalt, studirt 
in Halle Theologie; | | 2 


Li 
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Julius Eberhard Otto Wilhelm Schulfze, Sohn des yverstor- - 
benen Hofrath Schultze zu Berlin, Zügling der Pensionsanstalt, studirt 
in Halle Jura; 

Gustav Herman Wagher, Sohn des Herrn Buchbinder Wag- 
ner zu Halle, studirt in Halle Jura; 

Friedrich Louis Marx, Sohn des Herrn Oekonomen Marx zu 
Halle, studirt in Halle 'T'heologie; 

Johann Friedrich Ludwig Haarmann, Sohn des Herrn Gast- 
wirth H aarmann zu Hettstüdt, studirt in Halle 'Theologie; 

Julius August TheodorLemke, Sohn des Herrn Prediger Lem- 
ke zu Schlagenthin in Pommera ; Zoógling der Pensionsanstalt, studirt in 
Halle 'Theologie; 

: Carl Friedrich August Kahnis, Sohn des Herrn Sehneider-. 
meister Kahnis zu Greiz, studirt in Halle Theologie. | 

Ausserdem verliessen die Schule theils im Sommer, theils zu Ende 
des Halbjahrs 846 Schüler aus den mittlern und untern Classen und gingen 
theils auf die hühere Realschule, andere. unmittelbar ins bürgerliche Le- 
ben über. 

Nach Michaelis wurden aufgenommen 41, so dass im Winter die Ge- 
sammtzahl 293 ist, von denen 144 Zóglinge der Pensionsanstalt, 49 Züg- 

linge der Waisenanstalt, 100 Stadtschüler sind, 
Bei dem am 8. Mürz unter Leitung des Kónigl. Commissarius Herrn 
Consistorialrath Dr. Matthias abgehaltenen Maturitütsexamen erhielten fol- 
gende Schüler das Zeugniss der Reife und verlassen demniichst die Sehule: 

Hermann Jordan, Sohn des verstorbenen Herrn Justizcommissarius 
Jordan, wird in Halle Jura studiren; 

: Carl Hermann W agner aus Posigk, Sen des Herra Pastor Wag- 
' ner zu Neukirchen bei Halle, Zógling der Pensionsamstalt, wird in Halle 
' Theologie studiren; 

Christoph Wilhelm Eg eln aus Domnitz, Sohn des daselbst : ver- 
Storbenen Scehullehrers, Zógling der Pensionsansialt, wird in Halle Theo- 
logie studiren; 

Julius Mogk, Sohn des Herrn Schullehrers M ogk zu Zschernitz bei 
Halle, Zógling der Pensionsanstalt, wird in Halle 'T'heologie studiren; 
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August Bernhard Theodor Geussenhainer, Sohn des zu UI- 
richshalben bei Weimar verstorbenen Predigers, Zógling der W aisenanstalt, 
wird in Jena Theologie studiren. 

Einen Schüler verloren wir dureh den Tod, den Secundaner Johan 
Albert Kegel, Sohn des Herrn Sehuhmachermeister Kegel zu Halle, 
geboren den 18. Julius 1818, gestorben den 19. Januar 1836, Je grüsser die 
Hoffnungen waren, zu welchen derselbe durch seinen Fleiss und seine An- 
lagen berechtigte, um so grósser die Trauer und Theilnahme, welche ihm 
von seinen Lehrern und Mitschülern zu 'T'heil ward. 


Lehrapparat. 


Die Bibliothek des W'aisenhauses wurde; durch dem efatsmiüssigen An- 
kauf vorzüglich im Fache der Philologie mit bedeutenden Werken ver- 
mehrt, Auch erhielt dieselbe sehr dankenswerthe Geschenkg& durch die 
Gnade eines Hohen Ministerii der Geistlichen-, Unterrichts - und Medici- - 
nalangelegenheiten: Freytagii lexicon Arabico - Latinum I— III. und die 
von Wiebel gestochene Karte von Latium; von dem Herrn Buchhiindler 
Anton in Halle: Lehrbuch der Universalgeschichte von Leo 1, Band; 
von Herrn Dr. Bergk die von dem Bibliothekar J. Hardt für Titt- 
mann angefertigte Abschrift eines zu München befindlichen codex des Zo- 
naras; von Herrn Dr. Éckstein: Melanthonis opera omnia ed. Bretschnei- 
der Vol. I, 1 und 2, Il. Die Bibliothek ist, wie früher, Mittwochs und 
Sonnabends von 1 — 2 Uhr für Jedermann geóffnet. Bibliothekar ist Herr 
. Dr. Eckstein. Der geographische Apparat wurde vorzüglich im Fache 
der Alten Geographie vermehrt und die Monographieen über griechische 
Sttidte und Inseln angekauft, 


E 


82 ' uL 
Lateinisches Gedicht des Primaner Hermaun J ordan aus Halle: 
Graecia rediviva. 
ila. Homeri Ilias, Dr. Bergk. 
Deutsches Gedicht des Primaner Hermann Werkenthin aus 
Sandau: Glaube, Liebe, Hoffnung. 
Ya, Cicero quaest. Tuscul, Rector Schmidt, 
Entlassung der Abiturienten. 
Gesang des Chors. 
Das Examen wird abgehalten auf dem. Saale der Bürgerschule. 
Dieses óffentliche Examen durch ihre Gegenwart zu beehren werden | 


bierdurch die geehrten Eltern unserer Schüler, so wie alle Gónner und 
Freunde der Bildung der J ugend ergebenst eingeladen. ! 


Der SBehluss der Lectionen findet Statt Freifags den 26. April um 
12 Ubr. Interimslectionen werden gehalten vom 21. his zum 23, Miirz und 
vom 6. April bis zum 15. April, Der Cursus der Somnierlectionen beginnt 
den 18. April. Neue Schüler für die lateinische Sehule bitte ieh Donners- 
tags den 14. April zwischen 1 — ὅ Uhr und Freitags zwischen 8 — 12 Uhr 
bei.mir anzumelden,  Diejenigen, welche zugleich Zóglinge der Pensions- 
anstalt werden wollen, wenden sich bei ihrer Ankunft zunlichst an den 
Inspector Dr, Netto, 
Halle, den 21. Miürz 1836. 


Dr. M. Schmidt, 


Bector der lateinischen Schule und Condirector der 
Pranckeschen Stiftungen. 


T — — ——— . 


